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ПЕРВОЕ ДЕЙСТВИЕ
СУББОТА
Просторная чистая кухня. У дальней стены рядом с большим окном в симметричном порядке расставлены  с десяток деревянных шляпных болванок. Там же – маленькая железная печурка на высоких ножках, неустойчивая и покрытая ржавчиной, на печурке – тяжелый чугунный старинный утюг. 

За окном прекрасный мартовский день. Последние лучи солнца проникают сквозь широкое окно, золотят стены и заставляют сверкать целую батарею медных кастрюль, которые давно не используются, а стоят здесь с единственной целью – свидетельствовать о глубоких традициях и достатке семьи Приоре. В центре кухни – большой стол. 

На нем ДОННА РОЗА и ее помощница ВИРДЖИНИЯ готовят ритуальное фирменное  воскресное блюдо - «рагу донны Розы».
Донна Роза стягивает шпагатом солидный, килограммов на пять, кусок вырезки молодого бычка, предназначенной служить украшением завтрашнего праздничного стола. 

Вирджиния, плечом к плечу с хозяйкой, шинкует лук, настрогав уже приличную горку. Бедняжка время от времени промокает слезящиеся глаза внешней стороной ладони или краем фартука, но стоически продолжает свое занятие.
РОЗА. Тебе еще долго?  

ВИРДЖИНИЯ (плачущим голосом). Еще две луковицы...

РОЗА. Поторопись.
ВИРДЖИНИЯ. Синьора, мне кажется, что и этого достаточно. 
РОЗА. Это ты меня будешь учить, как готовить рагу? Запомни: чем больше лука, тем ароматнее и вкуснее будет подливка… Весь секрет в том, чтобы припускать лук на медленном огне. Когда готовишь его медленно, лук распускается до такой степени, что когда его добавляешь к мясу, он образует вокруг него что-то вроде темно-коричневой корочки. А после того, как постепенно добавляешь нужное количество белого вина, корочка растворяется, и подливка становится золотистой. Затем туда же добавляются очищенные консервированные помидоры, подливка густеет и приобретает замечательный темно-палисандровый цвет. И это первый признак того, что подливка удалась на славу.

ВИРДЖИНИЯ. Да на такую готовку уйму времени надо потратить! У нас дома мы делали не так. Жарили немного лука, клали его и помидоры в мясо и готовили все вместе.

РОЗА. Ну, да! И получалось вареное мясо с луком! Моя покойная матушка говорила: чтобы приготовить хорошее рагу, надо запастись адским терпением! Она вставала у плиты в субботу вече​ром с поварешкой в руке и не отходила от кастрюли ни на шаг, хоть убей ее. И пользовалась только или глубоким глиняным горшком, или медной кастрюлей. Алю​миниевых тогда еще и в помине не было. И когда соус становился, как она говорила, наваристым, она клала в кастрюлю кусок мяса так нежно, как кладут новорожденного в люльку, затем брала деревянную ложку и устраивала ее поперек кастрюли так, чтобы крышка оставалась чуть приот​крытой, и вот только тогда шла спать... А мясо в подливке томилось часов пять. Слава о рагу синьоры Пископы ходила по всей округе!..

ВИРДЖИНИЯ. Естественно, если все делать с таким усердием!..
РОЗА. Это все из-за папы. Он ставил весь дом на уши, если оказывалось, что рагу приготовлено не по его вкусу.
ВИРДЖИНИЯ. Бедная ваша мама!
РОЗА. Нет, он практически всегда был доволен. Когда у нас собирались наши друзья, они всегда спрашивали: синьора, как вам удается такое рагу, что ваш муж сходит по нему с ума? Вчера вечером он прожужжал все уши моему мужу об этом рагу, что, мол,  оно и такое, оно и эдакое!.. А мама таяла от удовольствия и только и знай, подкладывала добавки, приговаривая: ешьте, ешьте, дорогие гости! А уходя, они еще облизывались и говорили: ваш муж, синьора, был прав, рагу превосходное!.. 
ВИРДЖИНИЯ. А вот дон Пеппино, мне кажется, не очень-то любит рагу.

РОЗА (с горькой иронией). Дон Пеппино об этом ни слова не скажет. Дон Пеппино выше этого. Зато, когда я ему подаю полную супную миску макарон, он сметает их, глазом не успеешь моргнуть, и еще просит добавки. 

ВИРДЖИНИЯ. Да, на аппетит он не жалуется.
РОЗА. Если я до сих пор каждую субботу готовлю рагу, то лишь потому, что я, во-первых, делаю это для детей, и во-вто​рых, потому что для меня самой воскресенье без рагу - не воскресенье! Будь речь только о моем муже, я подавала бы ему разогретые макароны даже в пас​хальное воскресенье!
ВИРДЖИНИЯ (внезапно бросает нож и падает на стул, плача в три ручья). Простите, синьора, но я плачу по-настоящему!.. 

РОЗА. Что с тобой? Это от лука? 

ВИРДЖИНИЯ (рыдая). Нет. Я так больше не могу, синьора, не могу!

РОЗА. Вирджи, ты хочешь, чтобы у меня прямо сейчас инфаркт случился? 
ВИРДЖИНИЯ (с отчаяньем). Пусть бы он случился со мной, я хоть отмучаюсь раз и навсегда!

РОЗА. О чем ты? Может, я чем-нибудь могу помочь тебе?

ВИРДЖИНИЯ. Это все из-за моего брата!..

РОЗА. Он что-то натворил?

ВИРДЖИНИЯ. Сегодня утром он пошел и побрился наголо!

РОЗА. Ну и что? Человек не может делать со своими волосами то, что ему хочется?

ВИРДЖИНИЯ. И теперь я боюсь, что он снова попадет в каталажку, а там не очень-то разбираются, прав ты или виноват, и останется рассчитывать только на Божье провидение.

РОЗА. А что, когда кто-то стрижется наголо, его обязательно сажают в каталажку?

ВИРДЖИНИЯ. Если этот кто-то - мой брат, да… Ах, синьора Роза, мой брат – это мой крест! С тех пор, как мама и папа умерли, он сидит на моей шее, и я все время воюю с ним!

Входит ПЕППИНО, представительный, пышущий здоровьем мужчина, лет за пятьдесят. Ничего выдающегося: тип преуспевающего коммерсанта. Он очевидно раздражен. 
ПЕППИНО.  Этот балбес, мой сын, оставил на столике свой ключ и взял мой. А я, не глядя, забрал его и таскал весь день в кармане. А сейчас почти полчаса ковырял им в замке, пока удалось открыть дверь. Уверен, он сделал это специально. Его ключ поломан, а мой входит в замок, как иголка в шерстяной матрас.

РОЗА (недовольная, что ее прервали). Извини, я хочу дослушать Вирджинию.

ПЕППИНО. Что-то стряслось?

РОЗА (не удостаивая его взглядом). Она плачет, ты не видишь?

ПЕППИНО (с явной досадой). А на мои огорчения тебе плевать?

РОЗА (раздраженно). Нет, конечно, но девочка плачет!

ПЕППИНО. Я вижу, что она плачет. Поэтому и спросил: что стряслось? 

РОЗА. Я тоже хочу это выяснить. (Вирджинии). Значит, твой брат подстригся наголо. И что с того?

ВИРДЖИНИЯ. Синьора, дело в том, что мой брат был на войне. Когда немцы взяли его в плен, они посадили его в концлагерь и продержали там почти два года. Я была тогда еще совсем маленькой, и папа с мамой были еще живы. Мы считали, что он погиб, и уже смирились с этим, а он неожиданно вернулся. Когда он рассказывал, что он там перенес, невозможно было удержаться от слез. Все пережитое так потрясло его, что он сделался просто ненормальный. 

РОЗА. Как его зовут?

ВИРДЖИНИЯ. Микеле. И сейчас, когда он подстригся, я места себе не нахожу. Вы видите, какая я щуплая, а он здоровенный, сильный и бешеный. Он запросто может раздавить стакан, если сожмет его в руке. А если он открывает дверь, то может и ручку оторвать. Как-то его взяли официантом, но скоро выгнали, потому что, когда ему поручили выбивать ковры, он так сильно колотил по ним выбивалкой, что превратил их в тряпки. Потом он устроился работать шофером, и я подумала: это очень тяжелая работа, как раз такая, какая ему больше всего подходит. Не тут-то было! Знаете, что с ним происходило? Когда он переключал скорости, рукоятка оставалась в его лапище. Или он так сильно сжимал руль машины, что гнул его. А однажды просто переломил его напополам как спичку. 

РОЗА. Господи Исусе, он что, этого даже не замечал?

ВИРДЖИНИЯ. Нет. Он даже не понимает, насколько он сильный. Врач мне так и сказал: ничего с этим не поделаешь, твой брат наделен нечеловеческой энергией!.. Но когда он разрядился или, как он говорит, сдал пар, то падает на кровать и спит как ангел.

РОЗА.  А как он этот… пар сдает?

ВИРДЖИНИЯ. Одно время он поднимал тяжеленный комод, который стоял в его комнате, и выносил на улицу, таскал его там минут тридцать, а потом возвращал обратно. Но, видно, ему это мало помогало, потому что сейчас он придумал другой способ.

РОЗА. Какой еще?

ВИРДЖИНИЯ. Он стрижется наголо, сбривает брови и натягивает на голову вязаную шапку.

ПЕППИНО. И что это ему дает?

ВИРДЖИНИЯ. Это - ничего. Но он в таком виде выходит из дома и бродит по улицам, пока не наткнется на кого-то, кто, на его взгляд, может соперничать с ним силой. Останавливается перед ним, стягивает с головы шапку и пристально смотрит ему в глаза. И если тот, увидев перед собой ходячий биллиардный шар, начинает смеяться, брат спрашивает: это ты надо мной смеешься?! И начинает его колотить… пар сдавать. После чего, довольный, возвращается домой и засыпает спокойным сном.

ПЕППИНО. Не дай Бог встретиться с таким на улице! 

ВИРДЖИНИЯ. Полицейские хорошо его знают и всегда настороже, когда приходят за ним, потому что одному из них он нечаянно сломал руку. Если в полиции ему удается доказать, что его спровоцировали – его отпускают. Если нет - сидит два-три месяца. 

РОЗА. Значит, сегодня он опять побрил голову?..

ВИРДЖИНИЯ. Да. И брови. Если бы вы увидели его, точно приняли бы за китайца. Уходя, я заперла его на ключ, но не уверена, что он не вынесет дверь и опять не пойдет бродить по Неаполю. И обязательно побьет кого-нибудь несчастного. Вы представить себе не можете, что у меня в душе творится!

РОЗА. Почему же не представляю! Еще как представляю!

ВИРДЖИНИЯ (умоляюще). Синьора Роза… Не могли бы вы отпустить меня сегодня и позволить не приходить завтра?.. Я могла бы побыть рядом с ним и не допустить какой-нибудь беды…

РОЗА. Нет, это невозможно, дорогая моя. Завтра - воскресенье, придут гости...

ПЕППИНО. Кто придет?

РОЗА (передразнивает). Кто придет… Твоя невестка придет!

ПЕППИНО. Почему только моя?

РОЗА. Ах, да, я и забыла, что в нашем доме нужно выражаться точно. Придет наша невестка вместе с Роберто.

ПЕППИНО. Вот так-то оно лучше.

РОЗА. Сегодня утром она позвонила: мама, завтра воскресенье, мы могли бы прийти к вам на обед? Она просто счастлива, когда ей не нужно стоять у плиты.

ПЕППИНО. Давай и мы будем иногда ходить к ним обедать!

РОЗА. Нет уж! Прислуга, которую она держит, совсем не умеет готовить. А наша невестка готовит еще хуже. Так что Роберто ждет не дождется съесть мое рагу.

ПЕППИНО. Не смеши меня. Роберто сейчас только и дел, что думать о твоем распрекрасном рагу. Два дня назад он выиграл тендер на строительство электростанции в Пьемонте!.. И вообще ты несправедлива, Мария Каролина готовит совсем неплохо.

РОЗА (с показным смирением). Ну прости, неправа. И не будем больше об этом.

ВИРДЖИНИЯ. Но если завтра у вас собираются одни родственники, может быть, вы все-таки отпустите меня? А я бы присмотрела за братом, чтобы он не натворил каких-нибудь глупостей!

РОЗА. Послушай, девочка моя, мне нет никаких дел до твоего братца, который строит из себя клоуна и бродит по городу, ища неприятностей на свою лысую голову. К тому же, завтра придут не только родственники. Придут наши соседи, бухгалтер Янньелло с женой.

ПЕППИНО (недовольно). Ну ты и даешь!.. Человек ждет воскресенья, чтобы расслабиться в семейной обстановке, так нет же, без семейки Янньелло за обеденным столом никак не обойтись!

РОЗА. Можно узнать, чем дон Луиджи успел тебе так насолить, что при одном упоминании о нем ты лезешь на стенку? 

ПЕППИНО. Рузи, мне антипатичен не он один. Оба. Что он, что она. Оба. 

РОЗА. Какая муха тебя укусила? Еще три или четыре месяца назад не ты ли то и дело спрашивал: не знаешь, не собирался ли дон Луиджи заглянуть к нам сегодня вечерком? Или: не заскочить ли нам ненадолго к синьорам Янньелло? Не ты ли высовывался из окна и кричал: синьора Янньелло, спросите мужа, не могли бы мы зайти к вам? Я тогда заказал бы четыре пиццы! Тебе же самому нравилось целыми вечерами резаться с ним в карты! А теперь они тебе вдруг разонравились. Что-то случилось?

ПЕППИНО. Ничего. Просто разонравились, и все. 

РОЗА. Что значит просто?

ПЕППИНО (уклончиво). Знаешь, Рузи, антипатия - это как сглаз. Их механизм - тайна природы. Будем надеяться, что в один прекрасный день наука объяснит, почему один человек делается причиной твоих несчастий, а другой вдруг становится антипатичным.

РОЗА. Мне нет никакого интереса дожидаться, что там по этому поводу скажет наука. У меня у самой с головой все в порядке, чтобы знать, как обязаны вести себя воспитанные люди. Синьоры Янньелло живут в одном с нами доме, мы с ними подружились и, может случиться, что нам понадобится их помощь, а им - наша.

ПЕППИНО. И как воспитанная дама ты посчитала нужным пригласить их завтра на обед.

РОЗА. Я встретила синьору Янньелло, когда она возвращалась домой. Мы минут десять поболтали с ней о том, о сем. И неожиданно она подарила мне шерстяную кофточку бирюзового цвета, потому что однажды услышала, как я сказала, что бирюзовый цвет мне к лицу. Ну, а я похвасталась ей куском вырезки молодого бычка, который купила для воскресного рагу…  

ПЕППИНО. И она сказала, что в приготовлении рагу тебе нет равных, что деревянная ложка в твоих руках - настоящая волшебная палочка, и ты пришла в телячий восторг от всей этой чепухи и пригласила их на обед.

РОЗА (неожиданно зло). Пришла я в телячий восторг или нет - мое дело! И я не обязана ни перед кем отчитываться! Чего ты добиваешься? Чтобы я вытащила из кастрюли этот кусок мяса и вместе с деревянной ложкой вышвырнула в окно?

ПЕППИНО (покачав головой). Как ты изменилась, Рузи… Ты стала похожа на шкатулку с пружиной внутри. Довольно нажать кнопку, как крышка мигом открывается!

РОЗА. А твоя открывается, только когда тебе приспичит рассыпаться в комплиментах тому, кто гроша ломаного не стоит!

ПЕППИНО (миролюбиво). Ну все, хватит. Хватит. Поздно нам перепираться с тобой, Рузи, у нас трое детей…

РОЗА (с иронией). Неужели? А я и не знала!

ПЕППИНО. Кстати, Рокко пришел? 

РОЗА. Нет.

ПЕППИНО. А который час?

РОЗА. Не знаю. (Кивая на часы, висящие на стене над дверью в кладовку). Часы остановились.

ВИРДЖИНИЯ. Пять с минутами.

РОЗА (Пеппино). У тебя уже вошло в привычку приходить пораньше, а магазин оставлять на продавцов и грузчиков.

ПЕППИНО. Скорее, на бухгалтера, которому я полностью доверяю.

РОЗА (усмехнувшись). Это тот самый, что недавно продал свой мотороллер и купил машину? 

ПЕППИНО. Ну и что? Дела в магазине идут неплохо, так что и мы через несколько месяцев сможем купить себе новую машину пошикарнее.

РОЗА. Ну-ну, размечтался.

ПЕППИНО. Рузи, я отдал этому магазину всю свою жизнь. Я торчал в нем, пока не уходил последний покупатель. Я сам опускал жалюзи и закрывал их на замок. Я жертвовал всем, даже когда этого делать не стоило. Но с недавних пор я начал замечать, что когда тянешь такой воз в одиночку, больше теряешь, чем зарабатываешь. Одно время мне помогал Рокко. Он нравился клиентам, и у него ловко получалось сбывать им даже залежалый товар. Мы избавились от всех вышедших из моды рубашек, галстуков и прочего старья… А сейчас он входит в магазин и морщит нос. Он теряет интерес к работе уже через десять минут сидения за кассой. Мой магазин для него – лавка старьевщика, а покупатели – жалкие провинциалы. Да благодаря только этим жалким провинциалам, я до сих пор держу магазин на этой улице! Да, не центральной, зато одной из самых оживленных! Когда это было, чтобы торговцев кормили аристократы и городские снобы? Для таких в каждом городе не больше двух-трех магазинов, где они и сорят деньгами. Посмотрим, что получится у Рокко, когда он начнет торговать на центральной улице города. Аристократы прямо трясутся от нетерпения в ожидании, когда он откроет там свой магазин! 

РОЗА. Значит от всего этого у тебя опускаются руки, и ты все чаще бросаешь магазин на бухгалтера и продавцов?

ПЕППИНО. И поэтому тоже. Есть еще и куча других проблем.

РОЗА. Тогда, может, лучше объявить о ликвидации товара, закрыть магазин и забыть о нем? 
ПЕППИНО. А почему бы и нет! На тарелку супа я себе заработал.
(Подходит к часам, снимает их и пару раз с силой встряхивает. Никакого результата).
ВИРДЖИНИЯ. Ну так что, синьора, вы меня отпускаете на завтра?

РОЗА. Нет, Вирджи. Завтра ты будешь нужна мне здесь. Я что, по-немецки с тобой разговаривала, что ты не поняла? В конце каждого месяца я исполняю свои обязанности – плачу тебе зарплату. А ты должна исполнять свои. А если твоего братца упекут за решетку, для него же лучше.

ВИРДЖИНИЯ. Хорошо, я завтра приду, чтобы исполнить свои обязанности. Но вы уж не жалуйтесь, если у меня все будет валиться из рук. Если я что-нибудь разобью, или не отвечу, когда вы меня о чем-то спросите, потому что сама я буду здесь, а мыслями – там, с братом.

РОЗА. Тебе лучше быть здесь и мыслями, не то я тебя уволю, и привет!

ВИРДЖИНИЯ. В таком случае завтра я приведу брата с собой!

РОЗА. Ты с ума сошла? Привести в мой дом такого ненормального! Этого нам только не доставало!

ВИРДЖИНИЯ. Не беспокойтесь. Когда он рядом со мной, он смирный как овечка. И потом, он очень уважает вашу семью. А вас в особенности.

РОЗА. Вирджи, это бесполезный разговор. В собственном доме я хочу чувствовать себя спокойно.

ВИРДЖИНИЯ. Мы посадим его в гладильную комнату. Он, когда знает, что я рядом, его не видно и не слышно.

РОЗА. Ладно, поговорим об этом завтра.

ВИРДЖИНИЯ. Так или иначе, завтра я его приведу.

Входит РОККО, за ним следом его друг ФЕДЕРИКО.
РОККО. Добрый вечер! (Подходит к матери, чтобы поцеловать ее).
ФЕДЕРИКО. Синьора Роза, рад видеть вас!

РОЗА. Добрый вечер, Федери!
ФЕДЕРИКО (Пеппино). Добрый вечер, синьор Пископо!
ПЕППИНО. И вам того же.

РОККО. Черт побери, какой аромат! Воскресное рагу в процессе готовки!.. Ма, я пригласил на обед Федерико. С ответным визитом, так сказать. Поскольку в прошлое воскресенье я обедал у него, и его мама угощала меня превосходным рагу.

РОЗА. Теперь ему придется довольствоваться моим. Мои соболезнования, Федери.

ФЕДЕРИКО. Бога ради, донна Роза, не произносите такого при мне даже в шутку! Уж я-то знаю, как вы готовите! Но я не могу принять приглашение, потому что уже договорился о важной встрече на это время.

РОККО (твердо). Завтра ты обедаешь у нас. Я так сказал, и точка! (Розе). Просто он поцапался с Джульянэллой.

РОЗА. Вы специально ссоритесь каждую субботу, чтобы  порти​ть себе воскресенье?

РОККО. Джульянэлла – чокнутая, а Федерико прав.

РОЗА. А ты не суй свой нос в дела, которые тебя не касаются.

РОККО. И что, меня за это убьют? Я сказал так, потому что Федерико пришел ко мне поплакаться в жилетку. Можешь быть уверена, если бы Джульянэлла была моей невестой, я бы давно надрал ей задницу.

РОЗА (с усмешкой). Ну, да, Бог создал тебя специально, чтобы мирить людей.

РОККО. Ма, просто я на стороне справедливости.

РОЗА.  А вот то, что ты назвал свою сестру чокнутой, ты перегнул палку.

РОККО. Согласен, выразился неудачно. Но то, что Джульянэлла не дружит с головой, потому что только и слышит от своих друзей, какая она красавица и все такое, то это святая правда.

РОЗА. Все, хватит, помолчи.

РОККО. Но, мама, в этом ключ ко всем ее проблемам!

ПЕППИНО. Кстати о ключе. Возьми-ка свой от входной двери и верни мне мой. (Протягивает ему ключ). Мне надоело всякий раз, когда я возвращаюсь домой, по полчаса возиться с замком!
РОККО. Я взял твой ключ вместо своего? Даже и не заметил. Извини. (Отдает свой ключ отцу).
ПЕППИНО. Это уже не первый раз ты не замечаешь. (Рассматривает ключ). Нет, это не мой ключ.  Этот мы сделали для моей сестрицы, когда она потеряла свой.

РОККО. Значит, твой взяла тетя Меме, когда уходила из дома.

ПЕППИНО (теряя терпение). И так со всем, к чему она прикоснется! С ключами, с мылом, со спичками! Наказание какое-то! (Вирджинии). Когда вернется моя сестра, забери у нее мой ключ и принеси мне.

ВИРДЖИНИЯ. Хорошо.
ПЕППИНО.  Меме – чудо в перьях! Ни черта не видит, а очки надеть - для нее не комильфо!..

РОККО (пребивая). Папа, ты не мог бы в понедельник заглянуть в мой магазин?

ПЕППИНО. Это еще зачем?

РОККО. Понимаешь, отделочные работы почти закончены, думаю, в начале недели рабочие сдадут мне магазин, и где-то в пятницу-субботу я планирую назначить торжественное открытие. Но прежде я хотел бы кое о чем посоветоваться с тобой.

ПЕППИНО. Если работы почти закончены, и в конце недели ты открываешься, какого совета ты от меня ждешь?

РОККО. Хочу услышать твое мнение о том, что получилось.
ПЕППИНО. Ты его услышишь. Вечером, после открытия. 
Уходит, унося с собой часы.

РОККО (с обидой). Нет, ну разве это справедливо, когда отцу настолько наплевать на  сына! Уверен, он найдет какую-нибудь причину не прийти на открытие. Конечно, ему хотелось бы, чтобы я до конца жизни плесневел в его допотопной лавке!.. Ладно, посмотрим, как он заговорит через полгода, когда он увидит, что вся лучшая клиентура Неаполя стала моей, а его магазинчик прогорит окончательно. 

РОЗА (властно). Прекрати оскорблять отца. Иначе я дам тебе по физиономии! 

РОККО (пытаясь обернуть все в шутку). А ты считаешь, что у меня нет рук?

РОЗА (свирепея). Что у тебя есть руки, я узнала раньше тебя! А знаешь, для чего я их тебе дала? Чтобы ты мог работать, как работал всю жизнь твой отец! А если ты собираешся использовать их в том смысле, о котором намекнул, для тебя нет места в моем доме! Вон порог!

РОККО. Ма, я пошутил, клянусь тебе! Ну, неудачно, прости!

РОЗА. Убирайся!

РОККО. Куда?

РОЗА. Туда, где тебе позволят использовать руки, как тебе заблагорассудится!

РОККО. Мама, ну я, правда, пошутил.
РОЗА (холодно). Уходи, иначе я разобью тарелку о твою голову. (Берет со стола тарелку, замахивается на  Рокко).
РОККО. Извини, мама, но мне кажется это уж слишком. Я же сказал, это была неудачная шутка. 

ФЕДЕРИКО. Синьора Роза, Рокко сказал это, не подумав, просто ради красного словца!

РОЗА. Мне все равно, ради чего он это сказал! Сейчас пусть уходит. 

РОККО. Я тоже думаю, что лучше уйти.

РОЗА. Лучше для кого? 

РОККО. Для меня. Лучше для меня, мама… Федери, ты остаешься? Будешь ждать Джульянэллу? 

ФЕДЕРИКО. Ты что, правда, собираешься уйти? 

РОЗА. Да, ему лучше уйти. Потому что он знает, если мать что-то сказала, так оно и будет.

ФЕДЕРИКО. Я хотел бы подождать Джульянэллу. Надо попытаться еще раз объяснить ей, что ее затея с телевидением - полная ерунда. 

РОЗА. Вы можете подождать. 

РОККО. Я ухожу.

РОЗА. А ты уходи.

РОККО. Пока, Федери! 

ФЕДЕРИКО. Подожди… 

РОККО.  Федери, ты не знаешь моей матери. Если я промедлю еще минуту, она, точно, запустит в меня тарелкой.

РОЗА. Очень хорошо, что ты это знаешь.
РОККО.  Мамуля, увидимся позже! 
Роза делает вид, что не слышит. 

Когда донна Роза Приоре готовит воскресное рагу, лучше держаться от нее подальше. 
Уходит.
РОЗА (Федерико). А что натворила Джульянэлла?

ФЕДЕРИКО. Решила поработать на телевидении.

РОЗА. А-а! Поблагодарите за это мою золовку Меме. Это она заморочила девочке голову. Познакомила с каким-то проходимцем, который взялся отвести ее на пробы. 

ФЕДЕРИКО. А с какой стати тетя Меме сует нос не в свои дела?

РОЗА. Она считает, что современные девушки должны чем-то заниматься. Она сама полна жизненных сил и избытка маний, вы даже представить себе не можете, каких! Одна из ее маний - устраивать жизнь других. (Передразнивает). Ты должна вести себя так, а не так... ты плохо выглядишь и должна лечиться, у меня есть отличный врач, я приведу его тебе… Своего муженька она уже залечила до смерти заботой о его здоровье. 

Входит АНТОНИО, старик за семьдесят. В руке у него шляпа Пеппино.

АНТОНИО. Вирджи!.. Вирджи!.. Где носит эту Вирджинию?..

ВИРДЖИНИЯ. Да здесь я, здесь!

АНТОНИО. Подбрось немного угля в печку! (Подходит к ржавой железной плите). Надо утюг нагреть.

ВИРДЖИНИЯ (поворачиваясь к Розе за  разрешением). Синьора?..

РОЗА. Папа, вам прямо сейчас приспичило? Вы же будете болтаться у меня под ногами и мешать готовить!

АНТОНИО. Мне и нужно-то всего минут пять. (Вирджинии). Ну бросай же уголь!

РОЗА (Вирджинии). Делай, что он говорит. (Антонио). Это шляпа Пеппино?

АНТОНИО (морщась). Да. Он попросил ее погладить. Ты думаешь, мне самому доставляет удовольствие заниматься ею и толкаться тут с вами? 

Вирджиния подбрасывает уголь в печку.
ФЕДЕРИКО. Дон Антонио, мое почтение!

АНТОНИО. Кто это?

ФЕДЕРИКО. Это я, Федерико Серетта.

АНТОНИО. А, привет! (Обращаясь к Розе). Он пришел починить нагревательную колонку?

РОЗА (раздраженно). Папа, это друг Рокко.

АНТОНИО. Я понял, донна Роза, понял, держите себя в руках…Успокойтесь. Сердиться - вредно для организма… И вообще, не разговаривай со мной так, будто у тебя лимон во рту. Не понять, что ты говоришь.

РОЗА.  Эта вам, чтобы понять что-либо, нужно уши прочистить.
АНТОНИО. Может, ты и права. (Подходит к печке, собираясь гладить шляпу, которую принес с собой).
РОЗА. Вирджи, пошли со мной.

ВИРДЖИНИЯ. Иду.

РОЗА (Федерико). Извините, оставим вас одного.

ФЕДЕРИКО. Ничего страшного. Идите.

Роза и Вирджиния выходят.

АНТОНИО (ставит чугунный утюг на печку и разжигает в ней огонь). Ну и люди! Я вынужден жить среди лицемеров. И все они ждут не дождутся моей смерти.

ФЕДЕРИКО. Да что вы, дон Антонио, такого не может быть. 
АНТОНИО. Еще как может!.. Зря ждут, я умирать не собираюсь. Я еще полон сил и желания работать… Будьте добры, подайте мне вон ту болванку для шляпы. (Показывает пальцем на ряд болванок).
ФЕДЕРИКО. Какую из них?

АНТОНИО. Первую справа.

ФЕДЕРИКО (встает).  Эту? 

АНТОНИО. Нет, ту, что рядом. 

ФЕДЕРИКО (подавая болванку). Держите.

АНТОНИО. Спасибо, сынок. (Протягивает Федерико меха). А теперь наберитесь терпения и поддувайте понемногу снизу. 

Федерико берет меха и начинает раздувать угли. 
Вы слышали, что сказала моя дочь? Вам, чтобы понять что-либо, нужно прочистить уши! Хорошенькое воспитание, не правда ли? Вот кто здесь прекрасно воспитан! (Кивает на ряд шляпных болванок). Уж они-то с уважением относятся к дону Антонио Пископо и могут рассказать много интересного о его тяжком труде! 

ФЕДЕРИКО. Рокко с гордостью рассказывал, что вы начинали с нуля.

АНИОНИО (довольный). Малыш Рокко, он меня любит.

ФЕДЕРИКО. Он постоянно говорит о вас.

АНИОНИО. Еще бы, ведь это я его вырастил! Он паренек толковый, и голова у него на своем месте. Полная копия меня в его годы! И хитрый! Как он умеет обращаться с покупателями!  Я уверен, со своим магазином он добьется того же, чего я в свое время со своим.

ФЕДЕРИКО. Этот магазин был у вас с самого начала?

АНТОНИО. Не-ет. Я начинал под​мастерьем в одной маленькой шляпной мастерской в испанском квартале. Потом там же открыл свою мастерскую. И только после – магазинчик на оживленной улице. И там, недоедая и недосыпая, я трудился в поте лица своего без перерыва десять лет, накопил деньжонок и купил помещение для большого магазина. У этого уже были две входных двери и четыре витрины. А назвал я его Пископо Антонио. Шляпы. Это тот самый магазин, в котором мой зять работал служащим. А потом он женился на моей дочери и решил перестроить магазин, потому что, как ему показалось, шляпы вышли из моды. И магазин стал называться: Пископо и Приоре, мужская одежда и шляпы. (Опять кивает на шляпные болванки). Это все, что осталось от того моего первого магазинчика. И эта печка, и чугунные утюги...

ФЕДЕРИКО. Храните их как память?  

АНТОНИО. Ну почему только как память! Они мне пока исправно служат. Я еще докажу своему зятю, что он ошибается. Шляпы всегда в моде. Не зря, дон Федери, меня в Неаполе называли Королем соломки. Я сделал свою первую шляпу из соломки еще в 1910 году, и стоила она од​ну лиру и пятьдесят чентезимо. У нее на тулье с левой стороны были три дырочки с окантовкой из блестящего черного металла, для вентиляции головы, а черным шелковым шнурком она привязывалась к петлице пиджака, так что никто не бегал за шляпой, когда ветер сдувал ее с головы.


ФЕДЕРИКО. Здорово придумано!

АНТОНИО. Вы не поверите, но в день Пасхи не было ни одного неаполитанца, у которого на голове не красовалась бы Соломка Пископо!.. В 1920 году я придумал новую модель - мягкую шляпу. Ее можно было снять, сложить как носовой платок и сунуть в карман. Но признаюсь, это было моя ошибка, потому что люди стали задумываться, а зачем вообще нужна шляпа, когда выходишь на улицу! 

ФЕДЕРИКО. И вы свыклись с этой мыслью?

АНТОНИО.  Ну уж нет! Пока что я занят тем, что поправляю здоровье, но как только почувствую себя немного лучше, снова открою собственную мастерскую.

ФЕДЕРИКО. Теперь понятно, зачем вы храните эту печку, все эти утюги и болванки.

АНТОНИО. Молодец!.. И еще я запущу Шляпную лотерею.
ФЕДЕРИКО. Шляпную лотерею? А это что такое? 
АНТОНИО. Мое изобретение! Сегодня торговля превратилась в казино. Сегодня человек спешит приобрести только тот товар, в рекламе которого упоминается слово миллион. Идет ли речь о зубной пасте или женских чулках. А Шляпная лотерея как раз про это… Вы покупаете у меня шляпу, а я даю вам конверт… Нет, подождите… конверт мне должны принести вы…
ФЕДЕРИКО. Хорошо, я приношу вам конверт, и что дальше?
АНТОНИО. Подождите, не сбивайте меня, а то запутаюсь.  Шляпная лотерея – это сложная схема!.. Нет, конверт появляется позже… В магазине должны всегда находиться два свидетеля и нотариус… (Время от времени старик теряет нить рассказа, но упрямо пытается довести свою мысль до конца, в основном, для того, чтобы уяснить все самому себе). Известно, что все шляпы разного размера… В общем, я сейчас не помню, как все это происходит.... Ах да, нужно сделать умножение... Нет, опять забыл…
ФЕДЕРИКО. Да я понял, понял!

АНТОНИО (сердито). Я еще ничего не объяснил, а вы говорите, что все поняли!

ФЕДЕРИКО. Я понял, что идея классная и представляет собой прекрасный рекламный продукт.

АНТОНИО. Да, и в результате, клиент может выиграть два золотых жетона стоимостью двадцать тысяч лир каждый!

ФЕДЕРИКО. Ничего себе!

АНТОНИО. Конверты должен заклеивать нотариус... (Считая, что поймал суть мысли и может, наконец, разъяснить.) Да, значит, так. Когда конверты будут вскрыты...

РОЗА (за кулисами). Вирджи, ступай осторожно, а то перебьешь мне все тарелки!

АНТОНИО. Давайте, я вам позже все объясню, а то моя дочь опять скажет, что я ненормальный.

ФЕДЕРИКО. Конечно, конечно, поговорим об этом позже. Это так интересно!

Входит Роза. Следом за ней Вирджиния вносит стопку тарелок.
РОЗА (показывает на стол).  Ставь сюда. И сходи за тарелками, которые я ставлю на обеденный стол.

ВИРДЖИНИЯ. Хорошо.

Тем временем Антонио молча гладит шляпу Пеппино, а Федерико с интересом наблюдает за его работой.

Входит ДЖУЛЬЯНЭЛЛА, симпатичная девушка лет двадцати. 
ДЖУЛЬЯНЭЛЛА. Добрый вечер, мамочка!

РОЗА. Привет.

ДЖУЛЬЯНЭЛЛА. Я купила краски для ткани и истратила все деньги, которые утром дал папа. (Подходит к деду и целует его  в щеку).

В спровождении своего сына АТТИЛИО входит МЕМЕ, уверенная в себе женщина лет за 60, которая прекрасно выглядит для своего возраста.  

Атилио – субтильный женоподобный мужчина лет 30. Он никогда не высказывает своей точки зрения и ничего не предпринимает без разрешения матери. Он останавливается в нескольких шагах от входа, ожидая, когда мать скажет, что ему делать с пакетами, которые он принес с собой.
МЕМЕ. Добрый вечер!

ДЖУЛЬЯНЭЛЛА И ОСТАЛЬНЫЕ. Добрый вечер!

РОЗА. Что сказал врач?

МЕМЕ (кивая на сына). Что у него низкое кровяное давление и небольшой холецистит.

АТТИЛИО (докладывая). Мне можно есть все только в разогретом виде.

МЕМЕ (сыну). Чего ты ждешь? Поставь пакеты на стол.

Аттилио следует ее указанию.

Входит Пеппино с кухонными часами в руках.
ПЕППИНО. Вернем на место эти чертовы часы. (Обращаясь к сестре, с ехидством). Донна Меме, хотел бы попросить вас об одной любезности. Когда вы уходите из дома, не путайте больше, пожалуйста, мой ключ с вашим.
МЕМЕ. Дон Пеппи, сегодня утром вы покинули дом раньше меня, следовательно, это вы взяли мой ключ, а не я ваш. (Достает из сумочки ключ и передает его брату).
ПЕППИНО.  Вы делаете это уже в который раз.

МЕМЕ. Господи, Пеппи, какой ты все-таки зануда и педант! Если я его и взяла, то чисто случайно.

ПЕППИНО. Ты это сделала, потому что ни черта не видишь.

МЕМЕ. Если бы ты знал, как ты действуешь мне на нервы! Когда речь заходит о чем-то стоящем, я вижу прекрасно.

АТТИЛИО. Да. Когда мама штопает мне носки, она очки не надевает.

ПЕППИНО (Аттилио). Тебя смотрел врач?

АТТИЛИО. Да. И очень… как это говорится, мама?..

МЕМЕ (разбирая пакеты с лекарствами). Скрупулезно.

АТТИЛИО. Скрупулезно. Он сказал, что у меня… что у меня, мама?

МЕМЕ. Что бы у тебя ни было, все твое. Но лечиться надо начинать немедленно. (Читает наклейки на пузырьках, отставив руку далеко, чтобы лучше видеть). Это… это ты должен принимать после еды. Это… для компрессов… четыре раза в день. А это инъекции. Иди в комнату и приготовься. Сейчас вскипячу шприц и приду сделаю тебе укол.

АТТИЛИО. Мама, врач сказал, что это очень болезненно.

МЕМЕ.  Все зависит от того, как сделать.
АТТИЛИО. Мама, я прошу тебя, сделай его не больно. 
Уходит.
ПЕППИНО. Меме, смотри не залечи парня насмерть, как залечила своего муженька. 

МЕМЕ. У моего муженька был атеросклероз. В последнее время он вообще плохо соображал и отказывался принимать лекарства, которые я ему давала. Но я точно знала, что без них он превратится в полного идиота! 

ПЕППИНО. Ты и превратила его в полного идиота, пичкая с утра до вечера своими лекарствами!

МЕМЕ. Болтай, что хочешь, я все равно тебя не слушаю… Роза, ты не помнишь, где у нас шприц? 

РОЗА (показывает на кладовку). Там, на полке.  

МЕМЕ. Джульянэ, ты купила краски?

РОЗА. Очередная бесполезная трата денег.

ДЖУЛЬЯНЭЛЛА. Ма, ну почему ты так говоришь?
РОЗА.  Потому что с красками нужно уметь обращаться. Ты в жизни никогда ничего не красила. А краски для ткани – вообще особое дело. Нужно хорошо знать, как с ними работать. 
ДЖУЛЬЯНЭЛЛА. Мы с Мариолиной уже попробовали, и вроде все получилось. 

РОЗА. Ну-ну, трать время, если тебе его не жалко.

ДЖУЛЬЯНЭЛЛА. Тебя послушать, кто бы что бы ни делал, он тратит время зря.

МЕМЕ. Прости, Роза, но Джульянэлла права.

РОЗА. Не понимаю, тебе-то какое дело до того, чем занимается Джульянэлла!

МЕМЕ.  А что тут непонятного? Я ее тетя.

РОЗА.  У нее, слава Богу, есть еще отец и мать. А то задурила девочке голову, что она должна пойти на телевидение на пробу дикторов... 

МЕМЕ. И правильно сделала, что пошла.

РОЗА. А вот ее жених Федерико другого мнения! Абсолютно противоположного!

МЕМЕ. Потому что жених Джульянэллы Федерико – болван.

ФЕДЕРИКО. Тетя Меме, я, между прочим, здесь.

МЕМЕ. Вы думаете, я вас не видела? Здесь вы или нет, дела не меняет, вы болван в любом случае.

ФЕДЕРИКО. Большое спасибо.

МЕМЕ. Джульянэлла - единственный здравомыслящий человек в этом доме. Потому что когда она открывает рот, она знает, о чем говорит. Не зря она закончила лицей с отличием. Не то, что ее полуграмотный братец. Как, впрочем, и отец, и дед.  

ПЕППИНО. Это я-то полуграмотный?

МЕМЕ. А разве нет, Пеппи, если ты пишешь слово интеллигент с одним л, а сердце - без буквы д?

ПЕППИНО. Когда это я писал слово сердце без буквы д?

МЕМЕ. В том письме, что ты как-то прислал мне из Милана. 

ПЕППИНО. Такое может случиться в спешке.

МЕМЕ. Причем тут спешка? Таких ошибок не делают даже на бегу в третьем классе начальной школы.

ПЕППИНО. По-твоему, для того, чтобы торговать бель​ем и шляпами, нужен диплом по литературе и философии? Лично я отлично справляюсь с делами, хотя у меня его и нет.

МЕМЕ. А раз нет, никогда не спорь с теми, кто знает больше тебя! И не мешай говорить тем, кто способен связать между собой хотя бы четыре слова.

ПЕППИНО. Это ты cебя имеешь в виду?

МЕМЕ. Хотя бы! Я читаю книги, я развиваюсь. За сущие гроши в месяц я получаю нужную мне информацию из газет и журналов.  Поэтому мне не приходится краснеть, когда я беседую с воспитанными и хорошо образованными людьми. А в этом доме газеты покупают только на вес, и то к концу апреля, чтобы завернуть в них зимнюю одежду. Джульянэлла хочет обустроить жизнь, в которой она ни от кого бы не зависела, и правильно делает. (Обращаясь к Федерико). А вы должны бы только радоваться этому ее стремлению.

ФЕДЕРИКО. Вы извините, но о будущем своей семьи должен думать я.

МЕМЕ. Вот оно! Должен думать я!.. Тогда вам стоит жениться на женщине, которая вообще не думает или делает вид, что думает, а после свадьбы скажет: наконец-то, я нашла придурка, который меня содержит. Целлофан, мой дорогой, изобретен вовсе не для того, чтобы в него заворачивать жен и в таком виде усаживать на диван или в мягкое кресло. К счастью или несчастью, время строить семейные отношения по затхлым буржуазным канонам миновало. Разве не дико звучит спряжение глагола быть применительно к буржуазным привычкам и потребностям этих канонов: я есть, ты будешь, если я этого захочу, она будет, если мне так удобнее?.. Нет, у глагола быть всего лишь одно четкое правило. Его можно проспрягать только так: я есть, ты есть, она есть! 
Уходит. 
ПЕППИНО. Страшная женщина. Всех учит жить.  Мы все тут полуграмотные, одна она - кладезь премудрости. 

ФЕДЕРИКО. То, что сказала тетя Меме – одно дело. И совсем другое - то, о чем говорю я. (Джульянэлле). Ты не дала мне договорить, когда я сказал, что не хотел бы видеть тебя диктором телевидения. Ты повернулась и ушла, не дослушав. Кстати, твоему брату тоже не понравилось, как ты повела себя. Здесь твои родители, и они меня поправят, если я ошибаюсь, но у тебя, Джульянэ, трудный характер. Я не говорю, что после свадьбы мои желания должны безусловно превалировать над твоими. Но собственное мнение о том, что ты должна или не должна делать, я буду высказывать. И если у нас возникнут проблемы, мы будем обсуждать их вместе, чтобы найти решение, устраивающие обоих. (Обращаясь к присутствующим). Я правильно говорю?.. Когда ты оставила меня посреди улицы, ты не дала мне времени сказать, что тема телевидения закрыта. Ты не прошла испытание. Я звонил другу, который там работает, и он прочитал мне результаты твоей пробы. Вот послушай. (Достает из кармана листок с машинописным текстом, читает). Претендентка нефотогенична... При чтении текста слышится сильный диалект… На, прочти сама. 

ДЖУЛЬЯНЭЛЛА (явно расстроена, но быстро берет себя в руки. Сухо). Это была просто попытка. Она не удалась. Ну и ладно! Каждому стоит пройти свое испытание, чтобы стало ясно, на что он способен. Повару заказывают один полный обед, чтобы посмотреть, хороший ли он профессионал. Портному заказывают один костюм, чтобы решить, можно ли иметь с ним дело. А иначе зачем нужны испытания? Двое хотят пожениться - зачем им период помолвки? Чтобы испытать их чувства. Мне неприятно говорить тебе это, Федерико, но наши его не выдержали. И я считаю себя свободной от всех обязательств по отношению к тебе. 

ФЕДЕРИКО (пораженный). Ты это серьезно?!

ДЖУЛЬЯНЭЛЛА. Серьезнее не бывает. А ты можешь продолжать считать меня существом, которое открывает рот, чтобы просто сотрясти воздух… Мама, я иду к Мариолине попрактиковаться с красками! 

РОЗА. А ты не можешь пойти к ней попозже?
ДЖУЛЬЯНЭЛЛА. Нет. Я пойду сейчас, потому что наш дом пропах луком, а у меня от этого болит голова. Пока! (Берет пакет с красками и направляется к двери).
ФЕДЕРИКО. И ты даже не удостоишь меня взглядом?.. Джульянэ, я сейчас заплачу.
ДЖУЛЬЯНЭЛЛА. А ты сходи к своему приятелю с телевидения, пусть он утрет тебе слезы своим носовым платком. 
Уходит.
ФЕДЕРИКО (стоит, окаменев, как человек, вокруг которого рушится мир. После короткой паузы). До свидания…

РОЗА. Нет, Федери, подождите! Не принимайте все так близко к сердцу. Джульянэлла вас любит. Она просто расстроилась из-за неудачной пробы.

ФЕДЕРИКО. Я чувствую, что я никому не нужен в этом доме. Я хочу уйти.

РОЗА. Да погодите вы! Поверьте, Джульянэлла остынет, как следует подумает, и вы помиритесь.

ФЕДЕРИКО. Нет, она настроена слишком решительно. (Обращаясь к Пеппино). А что вы об этом скажете?

ПЕППИНО. Не вмешивайте меня, ради Бога, в эти ваши разборки. Я предпочитаю не связываться ни с моей дочерью, ни с моей сестрой. 

Входит РАФФАЭЛЕ. 
РАФФАЭЛЕ (потрясая костюмом Пульчинеллы, который принес собой). Донна Роза! Обычная просьба… Я положу костюм сюда? На этот стул можно? 

РОЗА. Дон Рафэ, вы всех уже достали вашим Пульчинеллой! Когда у вас воскресный спектакль, от ваших просьб уже с понедельника у всех нас головная боль! Не забудьте постирать и выгладить мой сценический костюм… помогите найти полосатые носки… 

РАФФАЭЛЕ. Но мои представления бывают не каждое воскресенье!

РОЗА. И слава Богу! А то бы мы все давно сошли с ума.

ПЕППИНО (брату).  Тебе еще не надоело тратить на это время?

РАФФАЭЛЕ. По мне, так я уже давно бы сделал театру ручкой. Но мне не позволяют сделать это мои коллеги. Говорят: как мы можем без тебя играть наши спектакли! И они правы! Три недели назад у нас шел спектакль, в котором я играл главную роль, так о нем говорил весь Неаполь! Это я не к тому, чтобы похвастаться, но критики меня, правда, хвалили. (Достает из портфеля газетные  вырезки. Читает). Раффаэле Приоре в роли Пульчинеллы в очередной раз продемонстрировал нам доказательство своей приверженности искусству классического неаполитанского театра. (Берет другую вырезку). Мы высоко ценим усилия Раффаэле Приоре, когда он, облачась в легендарный казакин, возрождает прекрасные традиции славного неаполитанского театра… А вот еще: Он…  Он – это я. Он без сомнения - последний из великих Пульчинелл!.. (Обращаясь к Федерико). Вы когда-нибудь видели меня на сцене? Через три недели у меня новый спектакль. Приглашаю вас вместе с Джульянэллой. 
ФЕДЕРИКО (погруженный в себя, при упоминании имени девушки вздрагивает и задает нелепый вопрос). Она вернулась?.. 

РОЗА. Еще нет. Она будет здесь через полчаса.

РАФФАЭЛЕ. Донна Ро, вы не могли бы погладить мне еще и рубашку?

РОЗА. Только не сегодня. Сегодня у меня на это нет времени.

РАФФАЭЛЕ. Можно и завтра. Когда вам удобнее. Погладьте, как умеете гладить только вы, и положите, как обычно, на кровать в моей комнате. А сейчас я убегаю, коллеги ждут на репетицию. (Поворачивается к Пеппино). Ты что-то сказал? Я не понял.

ПЕППИНО. Что ты не понял?

РАФФАЕЛЕ. Ты спросил, какую вещь мы сейчас репетируем?..

ПЕППИНО. Я не спрашивал.

РАФФАЕЛЕ. Может ты спросил, что мы играем завтра вечером?..

ПЕППИНО. Да ничего я не спрашивал!

РАФФАЭЛЕ. Значит, мне показалось. А хочешь знать?

ПЕППИНО. Не хочу.

РАФФАЕЛЕ. Тогда всего хорошего.

Уходит.

ФЕДЕРИКО. Наверное, я тоже пойду.

РОЗА. Останьтесь. Подождите еще немного.


Слышатся голоса. Это у входной двери обмениваются приветствиями уходящий Раффаэле и вновь пришедшие ЛУИДЖИ и ЭЛЕНА.
ЛУИДЖИ. Кого я вижу! Великий актер! Последний Пульчинелла!

РАФФАЭЛЕ. Вы очень любезны. Я не просто последний Пульчинелла, я самый последний из всех Пульчинелл. Добрый вечер, синьора Элена! Вы, как всегда, прекрасно выглядите!

ЭЛЕНА. Вы хотите вогнать меня в краску?

РАФФАЭЛЕ (возвращается в комнату вместе с новыми гостями). Нет, донна Элена, это истинная правда! Я много раз просил вашего мужа позволить вам сыграть в каком-нибудь спектакле нашей труппы…

ЭЛЕНА. Вы все шутите. (Здоровается с присутствующими). Добрый вечер!

РОЗА. Добрый вечер!

ЛУИДЖИ. Приветствую вас, дон Пеппино!

ПЕППИНО (холодно). И вам добрый вечер.

РАФФАЭЛЕ (продолжает). У вас замечательные данные, чтобы стать примой! Вместе с нашей семьей мы могли бы создать прекрасный театр неаполитанской драмы! Синьора Элена – прима, моя сестра Меме - комическая характерная актриса, донна Роза - знатная синьора, Джульянэлла - инженю, дон Федерико - молодой герой. (Смотрит на Вирджинию). Служанка - вот она. Мой брат - актер на выходных и второстепенных ролях. Мой племянник Аттилио -  комический простак…

ПЕППИНО. А дон Луиджи - Пульчинелла.

ЛУИДЖИ (принимая колкость за невинную добрую шутку). А почему именно я, а не ваш брат? Он же самый известный и самый замечательный последний Пульчинелла!

ПЕППИНО. Это он так считает. Но если бы вы видели, что напяливают на себя некоторые из моих знакомых, поняли бы, что он как Пульчинелла - всего лишь предпоследний.

ЛУИДЖИ. Любопытное замечание, дон Пеппино. В ваших репликах всегда столько кусачей иронии! Меня они частенько забавляют.

ПЕППИНО. Забавляйтесь на здоровье.

РАФФАЭЛЕ. Все, бегу, бегу, а то опоздаю.

ЛУИДЖИ. Увидимся завтра. Донна Роза пригласила нас на воскресное рагу.
РАФФАЭЛЕ. Прекрасно! В таком случае, до завтра! Всем всего хорошего! 
Убегает.
ЛУИДЖИ (показывает пакет, который принес с собой). Угадайте, что в нем? (Жене). А ты не подсказывай. Я хочу посмотреть, догадается ли донна Роза. (Розе). Так что в нем, по-вашему?

РОЗА. Откуда ж мне знать!

ЛУИДЖИ (подсказывает). Прошлым вечером вы сказали, что любите вкусно поесть… Вспомнили?

РОЗА. Что-то не припоминаю.

ЛУИДЖИ. Мы еще говорили о неаполитанской кухне, и вы сказали: я уже и забыла их вкус!
РОЗА. Мы говорили о многих блюдах.

ЭЛЕНА (мужу). Ну хватит, скажи уже. Что ты мучаешь донну Розу!

ЛУИДЖИ (Пеппино). Может быть, вы угадаете?

ПЕППИНО. Нет уж, меня оставьте в покое, я ухожу.

ЛУИДЖИ. Если я вам скажу, что в пакете, вы, точно, останетесь.

ЭЛЕНА. Мы купили мелких моллюсков, которые так нравятся донне Розе!

РОЗА. Да вы что! Те самые, что тушат с каперсами и оливками?

ЛУИДЖИ.  Они самые! Мы принесли с собой и каперсы, и оливки, и кедровые орешки. Но готовить моллюски должен лично я. (Снимает пиджак). Сейчас донна Роза даст мне фартук, чтобы я не испачкался, а то Элена меня запилит, и через пару минут я буду готов приступить к работе.

РОЗА. Ну-ну. (Снимает с крючка фартук и подает ему). Вот вам фартук. Покажите, на что вы способны.

ВИРДЖИНИЯ. Учтите, дон Луиджи, если у вас получится плохо, донна Роза вас уволит.
ЛУИДЖИ (шутливо). А ты помолчи. Лучше давай помогай. Мне нужно оливковое масло, три зубчика чеснока и пучок петрушки. Горшочек для тушения я тоже принес с собой.
РОЗА. Даже горшочек? Надо же!

ЛИДЖИ. Настоящие тушеные моллюски, донна Роза, готовятся только в глиняном горшочке! Я обегал весь Неаполь, пока нашел горшочек нужного размера. (Открывает пакет с моллюсками, с видимым удовольствием вдыхает их запах). Какой аромат! Пахнет морем… (Сует пакет под нос Пеппино). Понюхайте, дон Пеппино.

ПЕППИНО (отворачиваясь). Да-да, свежие.
ЛУИДЖИ. Свежие?! Да они еще живые! 

Вирджиния приносит и выкладывает на стол все, что просил Луиджи.
ЛУИДЖИ. Молодец, спасибо! (Достает из пакета и демонстрирует всем горшочек). Я промыл его в морской воде и дал высохнуть на солнце, смотрите, как блестит! Как брильянт! (Берет бутылку оливкового масла, собираясь налить его в горшочек).
РОЗА (хватает его за руку). Что вы делаете?! Это же совсем новый горшок! Если вы поставите его на огонь, он моментально треснет! Дайте мне! (Забирает у него горшочек и ставит его на стол вверх дном). Его нужно натереть чесноком. (Берет зубик чеснока и натирает им днище горшка). Некоторые глиняные горшки, если их перед первым использованием не натереть чесноком, живут не больше трех дней.

ЭЛЕНА (мужу). Слышал? Донна Роза преподала тебе полезный урок.

ЛУИДЖИ. Да, у донны Розы есть, чему поучиться.

ЭЛЕНА. Я здесь не нужна, я пойду домой. (Мужу) Жду тебя дома.

ЛУИДЖИ. Буду минут через десять. Только заправлю моллюски и поставлю их на огонь. А дальше… Не мне учить донну Розу, уж она-то прекрасно знает, что моллюски нужно тушить на медленном огне.

ЭЛЕНА (Розе). Может, вы пойдете завтра на мессу вместе с нами?

РОЗА. Я хожу на мессу в восемь утра. Вы в этот час еще спите.

ЭЛЕНА. Один раз можете сходить со мной на одиннадцатичасовую. 

РОЗА. А кто за меня сделает мою работу по дому?

ЭЛЕНА.  Мне просто хотелось посмотреть, как вы выглядите в бирюзовой кофточке.

РОЗА. Вы ведь придете к нам завтра на обед?

ЛУИДЖИ. Придем обязательно! Я уже третий день живу в предвкушении рагу донны Розы.

РОЗА. Значит завтра за обедом вы и увидите меня в этой кофточке.

ЛУИДЖИ. А вы знаете, что ее купил я?

РОЗА (как бы делая комплимент его вкусу). Неужели?!

ЭЛЕНА.  Он-он! Когда мне что-нибудь нужно купить, я отправляю его. У меня не хватает на это терпения. А он, наоборот, любит вы​бирать, торговаться…

ЛУИДЖИ. Не говоря уже о том, что у меня хороший вкус. А так как моя жена хотела поблагодарить вас за прекрасное отношение к нам, она сказала: я хотела бы купить в подарок донне Розе кофточку. И я тут же вспомнил, как однажды вечером вы говорили, что вам нравится бирюзовый цвет.

ПЕППИНО (Луиджи).  В вашем присутствии лучше молчать. А то вы сразу же берете все на заметку.

РОЗА. Просто дон Луиджи - человек воспитанный и внимателен к друзьям.

ЛУИДЖИ. Не ко всем. За вас, донна Роза, я бы бросился в огонь, потому что вы - само совершенство. Если и есть кто-то, кому я искренне завидую, так это дон Пеппино. Не обижайся, Элена, у тебя много положительных качеств, но донна Роза - идеальная жена!
ПЕППИНО. Извините. (Встает, чтобы уйти).
ЛУИДЖИ. Вы все-таки уходите? 

ПЕППИНО. Терпеть не могу вони моллюсков.

ЛУИДЖИ. Вы называете это вонью?!

ПЕППИНО. К тому, же я очень устал.

ЛУИДЖИ. И вас не вдохновит даже идея перекинуться в картишки? Я готов дать вам четыре очка форы.

ПЕППИНО. Дон Луиджи, вы же вроде воспитанный и тонкий человек, должны бы уже научиться понимать, когда другой человек расположен шутить, а когда нет, когда можно быть настойчивым, а когда лучше отстать от него!.. 

ЭЛЕНА. Чем это Луиджи раздосадовал вас до такой степени, дон Пеппино?

ПЕППИНО.  Извините, синьора Элена, просто я сегодня не в духе. 

ЭЛЕНА. Если вы сегодня не в духе, мы уходим. Будем надеяться, что завтра ваше настроение переменится.

РОЗА (расстроенная). Извините нас.

ЭЛЕНА. Вам не за что извиняться. Мой муж, и правда, иногда бывает слишком назойлив.

ЛУИДЖИ. Признаю за собой этот грешок и прошу извинить за него. Мне очень жаль, что дона Пеппино сегодня покинуло обычное для него хорошее настроение.

РОЗА (пытаясь оправдать мужа). Вы должны его простить… Знаете, магазин… с ним куча проблем… 

ЛУИДЖИ. Мы можем идти, Элена. Моллюски заправлены, достаточно подержать их на медленном огне, пока не выкипит вся вода… Идем? Хорошего вечера!

РОЗА. Я вас провожу.

ЭЛЕНА. Не стоит. 

РОЗА. Вирджиния, проводи синьоров Янньелло. До завтра!

ЛУИДЖИ. До завтра!

Уходят.

Пеппино сидит молча, уставившись в окно. 

Роза также молча принимается за свои дела.
ФЕДЕРИКО. Как считаете, донна Роза, мне еще подождать? 

РОЗА (с досадой, словно ей передалось плохое настроение мужа). Господи, Федерико, да поступайте так, как считаете нужным! Тут сейчас никому нет дела до ваших проблем! 

ФЕДЕРИКО (пораженный резкой сменой отношения к нему донны Розы). Ладно, я пошел. 

РОЗА. Да пребудет с вами святая Мадонна!

ФЕДЕРИКО. Донна Роза, я завтра не приду к вам на обед. И дома обедать тоже не буду, потому что уже предупредил маму, что воскресенье проведу у вас. Перекушу в каком-нибудь ресторанчике. Прежде чем сказать своим, что мы с Джульянэллой поссорились, мне нужно хорошенько подумать, как это им преподнести.

РОЗА. Ну и правильно. Вам обоим стоит хорошенько подумать. 

ФЕДЕРИКО. А что вы скажете, донна Роза, если я завтра встречу вас у входа в церковь? Хочу посмотреть, поздоровается со мной Джульянэлла или нет.

РОЗА (с ехидством). Отличная идея. Только встаньте рядом с попрошайками.
ФЕДЕРИКО. Доброго вам вечера. 
Уходит.
ПЕППИНО. Тебе кажется правильным, как ты вела себя с этим несчастным парнем?

РОЗА. Нет, вы только посмотрите, какой деликатный у нас дон Пеппино Приоре! (Возмущенно). А то, что ты сам только что вел себя с доном Луиджи и его женой, будто они нам чужие и чем-то тебе обязаны, это как? 

ПЕППИНО (качая головой). Рузи, Рузи, куда подевалась твоя выдержка!

РОЗА. О чем ты? И что значит: куда подевалась твоя выдержка. Не понимаю.

ПЕППИНО. Все ты отлично понимаешь.

РОЗА. Нет, не понимаю! Объясни, что ты имеешь в виду. Я понимаю только, что все то, ради чего я с утра до вечера гну спину в этом доме,
пошло прахом! (Внезапно переходит на крик). Вы поняли, дон Пеппино?! Прахом!!.. Мне надоело воевать с вами, с детьми, с родственниками!.. Мое терпение лопнуло!..

Входит Вирджиния.

ВИРДЖИНИЯ (робко). Донна Роза… 

РОЗА. Закрой рот!..

Входит Меме, за ней, почти наступая ей на пятки, Аттилио.

МЕМЕ. Что случилось?

РОЗА (отбивая ритм ударами ладони по столу). Здесь… здесь, в этой кухне… прошла вся моя жизнь… Как последняя рабыня… обслуживаешь эту безумную семейку!.. 

ПЕППИНО. Тебя что, кто-то силой заставляет это делать?

РОЗА (продолжает). …и ни слова благодарности… ни от кого… Слышали: тебя что, кто-то силой заставляют это делать?..
МЕМЕ. Можно все-таки узнать, что случилось?

РОЗА (с сарказмом). Мы готовимся к воскресному обеду.

ПЕППИНО. Я позволил себе быть нелюбезным с синьорами Янньелло.
РОЗА.  Всё!.. Можете отрезать мне руки, если я еще хоть раз ступлю ногой в эту проклятую кухню! 

Выбегает.

ПЕППИНО. Ну ты посмотри, Меме! Уже три месяца эта женщина ведет себя со мной как, черт знает, с кем!

РОЗА (из-за кулисы). Мою дочь раздражает запах лука! Ее хама-братца приходится ставить на место угрозой отправить его в больницу с разбитой головой!..

ПЕПИНО (Меме). Слышишь? Слышишь, в какую ядовитую змею она превратилась?

РОЗА (продолжая истерику). Мой муж бродит по дому, словно призрак! Забросил все дела в магазине!..

ПЕППИНО. Кричи-кричи! Ты еще не знаешь, на что способен дон Пеппино! 

РОЗА (в том же духе). Всё! Кухни для меня больше не существует!..

ПЕППИНО (Розе). А для меня больше не существует этого дома!.. Я знаю, как проведу сегодняшний вечер и завтрашнее воскресенье. Уеду за город. Посижу в тишине, подышу свежим воздухом, вспомню старые времена… У дона Пеппино Приоре не та репутация, чтобы кто-то смеялся за его спиной! Он хорошо известен как достойный человек и серьезный коммерсант! Вот только шляпу надену и поеду. (Берет шляпу, надевает ее, снимает). Это не моя. (Рассматривает шляпу). Нет, моя… Еще одна, испорченная моим тестем. Ладно, поеду без шляпы (Направляется к выходу.) 
МЕМЕ. Пеппи, ты что, правда, уезжаешь?

ПЕППИНО. Оставь меня в покое, я тебе все равно не отвечу. 
Уходит.
МЕМЕ (Вирджинии). Что это с ними обоими? Ты что-нибудь знаешь?

Вирджиния. Нет, синьора.

МЕМЕ.  И это воспитанные люди? Господи, как меня тошнит от их манер, особенно от моего братца! Правильно говорят: все зависит от воспитания. (Снимает с огня кастрюлю с рагу). Вирджиния, можешь идти домой. Завтра, если никто не захочет готовить, этим придется заняться мне.

ВИРДЖИНИЯ (снимая передник) До свидания, синьора.  
МЕМЕ. До свидания, Вирджи. 

Вирджиния уходит.
(Сыну). Аттилио, пойдем спать. 
Гасит свет в кухне и уходит, ведя сына за руку.
Входит Роза. Включает свет. Подходит к плите и возвращает кастрюлю на огонь. Открывает шкаф, достает пачку длинных макарон и большое блюдо. Садится и начинает ломать макароны. 

Медленно опускается занавес под чуть слышные всхлипывания Розы, перебиваемые звуком падающих на блюдо макарон.
ДЕЙСТВИЕ ВТОРОЕ
ВОСКРЕСЕНЬЕ
Столовая.
Большой овальный стол на двенадцать персон занимает почти всю комнату. На белоснежной скатерти расставлены разноцветные фарфоровые тарелки и разложены серебряные столовые приборы. Большой сервант, составляющий часть гарнитура в стиле ХIX века, сверкает стеклами в лучах солнца, проникающего в столовую через широкий балкон. Картина радовала бы глаз, не валяйся на краю стола видавший виды пиджак Антонио вместе с куском черной ткани, в котором портной принес на примерку новый костюм.

Здесь Антонио и портной КАТЬЕЛЛО.
АНТОНИО (в сметанном белыми нитками пиджаке и образцом ткани в руках, наблюдает, как портной Катьелло что-то подправляет с помощью английских булавок). Если я говорю тебе что-то, можешь не сомневаться, что так оно и есть.

КАТЬЕЛЛО. Я никогда не позволил бы себе подвергать ваши слова сомнению, дон Антонио. Я пришел специально пораньше в воскресенье, чтобы у нас было побольше времени на примерку.

АНТОНИО. Вот ты всегда такой! Тебе говорят одно, а ты отвечаешь совсем другое. Я тебе говорю, что образец, вот этот вот, который у меня в руках, не соответствует ткани, из которой ты сшил костюм, а ты мне: я пришел пораньше в воскресенье…
КАТЬЕЛЛО. Будь хоть Рождество, хоть Пасха, или какой другой праздник, я все равно пришел бы к вам.

АНТОНИО. Причем тут Пасха и Рождество?

КАТЬЕЛЛО. Притом, что я всегда внимателен к клиенту. Вам кажется, что вы выбрали одну ткань, а я сшил вам костюм из другой?

АНТОНИО (упрямо). Почему кажется? Так оно и есть! Смотри сам, вот он, образец! (Сует кусок ткани под нос портному). Да, фактура та же, качество такое же, но он немного светлее! 

КАТЬЕЛЛО.  Это вам только так кажется, Дон Антонио.

АНТОНИО (с обидой). Ты что меня за дурака держишь? Катьелло, я сейчас возьму этот пиджак и выброшу его с балкона! Выброшу, выброшу. Ты же меня знаешь!

КАТЬЕЛЛО. Этот образец лежал на комоде в вашей комнате, а комод стоит у самого окна.

АНТОНИО. И что?

КАТЬЕЛЛО. А то, что он выцвел под солнцем. Поэтому и кажется светлее… Дон Антонио, пиджак сидит на вас как влитой! Осталось только прострочить швы.

АНТОНИО.  Ты должен еще сделать две шлицы сзади, по-английски.

КАТЬЕЛЛО. Вы хотите, чтобы я сделал две шлицы?!

АНТОНИО. Тебе что, жалко?

КАТЬЕЛЛО.  Нет, но вам не кажется, что это, скорее, молодежная мода?  

АНТОНИО. Слушай, Катьелло, мне стоило самому шить себе костюм, а не заказывать его тебе!

КАТЬЕЛЛО. Возможно. 

Антонио подходит к балконной двери и смотрится в ее стеклах. 
Смотрите, смотрите, все равно не найдете ни одного дефекта.  Я скроил и сшил его, вложив в работу всю свою душу! И завтра буду работать целый день, чтобы послезавтра

принести вам его готовым.

Входит Роза, сопровождаемая Вирджинией и Микеле. То, что это брат Вирджинии, мы понимаем сразу, настолько точно он соответствует описанию, сделанному его сестрой. На голове у него женский берет.

Обе женщины входят деловито, быстрым шагом, а Микеле останавливается в растерянности в двух шагах от входа. 

Роза достает из шкафа стопку салфеток и передает Вирджинии.

РОЗА. Разложи рядом с тарелками.
ВИРДЖИНИЯ. Сейчас. (Идет вокруг стола, раскладывая салфетки).
РОЗА (замечает лежащие на столе пиджак и черную тряпку). Другого места для грязных тряпок на нашлось? (Сбрасывает вещи со стола на стул).
АНТОНИО.  Ты не видишь, мы примеряем новый костюм!

РОЗА. Обязательно примерять его здесь? В вашей комнате нельзя было?

КАТЬЕЛЛО. Там даже удобнее. Там есть зеркало! Но дон Антонио сказал: для меня лучше мерить в столовой.
АНТОНИО. Потому что здесь есть балкон, и я могу иногда выглядывать на улицу, чтобы увидеть, не идет ли Рокко.

КАТЬЕЛЛО. Пиджак сидит замечательно. Синьора Роза, посмотрите вы.

АНТОНИО (упрямо). Я хочу, чтобы его посмотрел на мне Рокко!

КАТЬЕЛЛО. Но я должен уходить! Я не могу ждать, когда он появится.

АНТОНИО. Тогда придешь еще раз, когда он будет дома.

КАТЬЕЛЛО. Но тогда я могу не успеть закончить костюм к послезавтра!

АНТОНИО. Нет, ты подождешь Рокко! Костюм мне нужен к торжественному открытию его магазина, и он должен убедиться, что костюм сидит на мне, как надо. Это ведь он выбирал ткань для него. Рокко – парень, который умеет одеваться. У него вкус, дай Бог каждому! Это он посоветовал мне сшить пиджак с двумя шлицами. Я  спрашиваю его: не слишком ли вызывающе это будет выглядеть? А он: ничего подобного, в Лондоне чем мужчины старше, тем чаще они одеваются как молодые, и никто их за это не осуждает.

Входит Пеппино.

ПЕППИНО (поймав последние слова фразы и не уловив ее смысла). Что делают в Лондоне?

АНТОНИО. Все, что хотят. (Портному). Ты понял, Катьелло? Ты не уйдешь отсюда, пока не придет мой внук.

ВИРДЖИНИЯ. Дон Антонио, молодого синьора ждать бесполезно. Вчера вечером он нагрубил донне Розе и вряд ли сегодня появится.

РОЗА.  Когда он уходил сегодня утром, то даже не зашел попрощаться со мной.

АНТОНИО (горделиво). Твердый у парня характер! Весь в меня! Когда сегодня он заглянул ко мне поздороваться, как делает каждое утро, он мне ни слова не сказал о том, что случилось. Почему он тебе нагрубил? 

РОЗА. Потому что плохо воспитан. И пусть даже не рассчитывает сесть сегодня за один стол с нами!

АНТОНИО. Но сегодня воскресенье!..

РОЗА. Воскресенье или понедельник, мне все равно… за своим столом я не хочу его видеть!

АНТОНИО (огорченно). Значит он уже это знал. Он знал, что ему не стоит приходить сюда на воскресный обед. Но когда он зашел сегодня, чтобы поцеловать меня… он каждое утро целует меня сюда (показывает на щеку) четыре раза… он и словом не обмолвился, что не придет. Теперь я понимаю, почему. Он не захотел расстраивать меня. (Растроганно). Как это трогательно! Замечательный мальчик!.. (Снимает новый пиджак и надевает старый. Смотрит на часы). Половина второго. В два встречаемся за столом. Я буду в своей комнате. Но если Рокко не посадят за стол, меня можете не звать. (Берет со стула шляпу портного и осматривает ее. Обращаясь к Катьелло). Сейчас у меня нет времени заняться твоей шляпой, но в следующий раз, когда ты придешь, она будет как новенькая.

КАТЬЕЛЛО (уже зная, чем все это может кончиться для его шляпы, вырывает ее из рук старика). Спасибо, не надо.

ПЕППИНО. Шляпа чудом спасена.

РОЗА. Папа, поймите же вы наконец, Рокко совсем распустился, он никого не уважает…

АНТОНИО (перебивает).  Меня он уважает.

РОЗА.  Потому что вы всегда за него заступаетесь! И он этим пользуется, когда ему выгодно. К вам он заходит поцеловать вас… четыре раза. А ко мне даже не заглянул,  хотя бы, чтобы сказать: чтоб ты сдохла!..

АНТОНИО. И правильно сделал, что не зашел. Как только я его увижу, я сделаю ему подарок в ответ: поцелую его восемь раз. У тебя несносный характер, Роза. Мальчик прекрасно знал, что если бы он пришел к тебе поздороваться, ты бы прогнала его еще раз. (Передразнивает дочь). Ах, он не пришел! Ах, как он дурно воспитан! Ему не место за моим столом!.. Я тысячу раз говорил вам: когда вы обижаете Рокко, вы обижаете меня. Бедный мальчик, чувствует себя чужим в этом. (Розе). Ты слишком высокомерно ведешь себя с ним. Потому что вообразила себя Богоотцом. А этот (кивает на Пеппино) все время шпыняет парня, потому что завидует ему.

ПЕППИНО.  Хорошенькое дело! С чего это я завидую своему сыну?

АНТОНИО. С того, что он толковый и предприимчивый и всем нравится.

ПЕППИНО. Все это может только радовать его отца!

АНТОНИО. Ну да, вас только не радует, что он мыслит по-современному и желает идти своим путем. Поэтому и печень выедаете ему за то, что он хочет открыть шикарный магазин в престижном районе! 

ПЕППИНО. Да, я и сейчас против! Потому что открывать новый магазин на центральной улице города – опасная авантюра, которую сейчас мы не можем себе позволить!

АНТОНИО. Да бросьте вы! Вовсе не потому. А потому что вам удобнее держать его при себе, чтобы он пахал как проклятый в вашем магазинчике! Благо с ним дела быстро пошли в гору. 

ПЕППИНО. Простите, дон Антонио, но вы несправедливы. И все потому что, когда вы говорите о Рокко, вы теряете беспристрастность и способность мыслить разумно. Ну скажите, какой смысл открывать новый магазин, если в старом дела идут совсем неплохо?

АНТОНИО. Ваш магазин давно отстал от времени.

ПЕППИНО. Простите, когда двадцать шесть лет назад я взял управление этим магазином в свои руки и сказал, что он отстал от времени и одними только шляпами торговать глупо и нужно расширить его ассортимент мужской одеждой, вы только что не натравили на меня карабинеров! Теперь же, когда речь идет о Рокко, то все в порядке, и никто не имеет права вам возразить.

АНТОНИО. Просто вы не умели ни делать, ни продавать шляпы! У фирмы Шляпная мастерская Пископо уже тогда была отличная репутация, и вам стоило оставить все, как было. Но нет, одним прекрасным утром я подхожу и читаю на вывеске: Пископо и Приоре. Одежда и шляпы. Спасибо, что хоть оставили слово шляпы. А сейчас вы травите Рокко, который хочет иметь свой магазин, где будет сам себе хозяин и ни от кого не зависеть!

ПЕППИНО. Какого ответа вы ждете от меня? Если я считаю затею Рокко плохой, то уже только потому, что он привык иметь дело с клиентами моего магазина. А они здесь совсем другие, чем в том, богатом районе города, где он собирается открыть свой.

АНТОНИО. Поверьте мне, проживающие там синьоры почтут за честь стать клиентами Рокко. Мальчик многому научился в Лондоне, куда я посылал его за мои деньги. Я верю в него, поэтому и дал ему денег, чтобы он купил помещение под магазин и оборудовал его по своему вкусу. Вы же все знаете, что деньги у меня есть. Так что ведите себя осмотрительнее, не то я пущу вас всех по миру! И сделаю это без малейших угрызений совести.  Вы делаете плохо мне - я отвечу вам тем же.

ПЕППИНО. Мы вам делаем плохо?!
АНТОНИО. Да. Потому что прекрасно понимаете, что этот парень – моя единственная слабость. Если не понимаете, это ваша проблема. Но так оно и есть. А вы - нехорошие люди, потому что гадости, которые вы делаете ему, а значит и мне, вы делаете сознательно. Я, не покладая рук, трудился всю жизнь, и если сегодня вы можете сесть за стол и съесть большую порцию гарантированных вам макарон, то все это благодаря мне, дону Антонио Пископо! И сейчас я вам говорю: оставьте Рокко в покое!.. Я пошел к себе и буду надеяться, что вы сделаете правильный вывод. Какой, вы знает. Но повторю еще раз: если за столом не будет Рокко, за него не сядет и дон Антонио Пископо! 
Уходит.
КАТЬЕЛЛО. Я, пожалуй, тоже пойду. Постараюсь заглянуть еще разок вечером, иначе не смогу закончить костюм вовремя. Если на него не посмотрит синьор Рокко, дон Антонио, точно, не согласится его взять. (Обращается к Пеппино). Как вы думаете, я смогу увидеть синьора Рокко сегодня вечером? (Заворачивает костюм в черную ткань).
ПЕППИНО. С этим вопросом не ко мне. Ответ на него знает только донна Роза.

РОЗА (с безразличием). Донна Роза ничего не знает и хочет только одного, чтобы ее оставили в покое. Вирджи, пойдем на кухню, пора готовить салат. (Микеле). Ты чего здесь делаешь? Вирджи, что он тут делает?..

ВИРДЖИНИЯ. Я отведу тебя в гладильню. Будешь сидеть там и не высовывать носа. 

РОЗА. Вирджи, я разрешила привести его сюда, но он не должен сидеть все время на цепи как домашний пес!

МИКЕЛЕ. Я могу помыть тарелки.
РОЗА. Успеешь. Будешь нужен, тебя позовут… Вирджи! 
Уходит вместе с Вирджинией. 

КАТЬЕЛЛО (забирает сверток с костюмом). Кажется, донна Роза сегодня не в духе…

ПЕППИНО (с тоской). Катьелло, если бы сегодня не воскресенье и у меня не было бы детей, я ушел бы поужинать в какой-нибудь хороший ресторан. А так…

КАТЬЕЛЛО.  Я вас понимаю, вы домашний человек… До вечера. 
Уходит.
ПЕППИНО (обращаясь к Микеле). А вы брат Вирджинии?

МИКЕЛЕ. К вашим услугам.

ПЕППИНО. Тот самый, кто бреется наголо? А это ваш головной убор, в котором вы выходите из дому, чтобы встретить кого-нибудь, с кем можно померяться силой?
МИКЕЛЕ. Нет, это берет, который дала мне ваша сестра. Моя шапка, вот она. (Вытаскивает из кармана вязаную шапку).
ПЕППИНО. Можете показать мне вашу голову?
МИКЕЛЕ. Мне не жалко, смотрите. (Снимает берет и показывает бритую голову).
ПЕППИНО. Ну и ну!..

МИКЕЛЕ. Можно я побуду без шапки? Жарко у вас.

ПЕППИНО. Сначала наденьте вашу, я хочу посмотреть, как вы выглядите в ней.

МИКЕЛЕ. Можете смеяться, на вас я не обижусь. (Натягивает шапку, которая почти зарывает ему глаза и половину ушей).
ПЕППИНО. Не вижу ничего смешного. Скажите, а после… после того, как вы, скажем так… разрядились, вы чувствуете себя лучше?

МИКЕЛЕ. Зависит от того, кто мне попадется. Потому что, если это кто-то, кто засмеялся надо мной и не отвечает мне, когда я его мутузю, моя энергия остается при мне и даже еще удваивается. Потому что мне надо, чтобы было сопротивление. А то это как запустить мотор на холостых оборотах и одновременно давить на газ. Шуму много, а толку никакого.

ПЕППИНО А вы можете контролировать себя в тот момент, когда кого-то… мутузите? 

МИКЕЛЕ. Нет, в тот момент мной командует моя сила. Это после я жалею о том, что натворил… Я тут отправил в больницу на два месяца одного мужика с сотрясением мозга, тремя сломанными ребрами и свернутым набок носом… а у него пятеро мальцов мал-мала меньше...  Сейчас кляну себя за это последними словами…

Входит Вирджиния.

ВИРДЖИНИЯ. Синьора Меме вместе с синьором Аттилио поднимаются по лестнице, а синьор Янньелло с женой уже у нашей двери.
Уходит.
ПЕППИНО (раздраженно). Кто бы сомневался! Синьор Янньелло всегда в первых рядах! (Неожиданно ему в голову приходит какая-то мысль. С коварной ухмылкой бросает взгляд на Микеле). А как сейчас ты себя чувствуешь, Микеле?

МИКЕЛЕ. В каком смысле?

ПЕППИНО. В смысле, сейчас тебя не тянет разрядиться?

МИКЕЛЕ. Вот только не надо об этом, синьор!.. Еще как тянет! Аж руки чешутся… Сестра потому и притащила меня сюда. Сказала, если останусь один, быть беде. Я чувствую себя как паровоз под давлением!.. Но вы не бойтесь, ваш дом я уважаю.

ПЕППИНО. Причем тут дом? Если тебе так необходимо разрядиться, какая разница, дом это или улица… Кстати, сейчас сюда придет один тип, который может оказаться подходящим для этого. Иди пока в гладильную комнату, а когда я тебя позову, ты появишься в своей шапке, подойдешь к нему и снимешь ее. А если этот тип рассмеется тебе в лицо, я разрешаю тебе сделать с ним то, что ты делаешь в таких случаях.  

МИКЕЛЕ. Как пожелаете, дон Пеппино. Это стало бы спасением для меня, а то у меня словно муравьи бегают по венам. Так вы позовете меня?

ПЕППИНО. Я тебя позову.

Микеле уходит.
В сопровождении Вирджинии, сияя улыбкой, входит Луиджи, в руке у него коробка с тортом.
ЛУИДЖИ Добрый день! Добрый воскресный день!  

ВИРДЖИНИЯ. Давайте торт мне.

ЛУИДЖИ. Спасибо, Вирджиния, но я купил его для донны Розы и хочу вручить лично ей. (Пеппино). Дон Пеппино, мое почтение!
Вирджиния уходит. 

Появляются Элена, Меме и Аттилио. 
ПЕППИНО (едко). Я вижу, у вас прекрасное настроение.

ЛУИДЖИ. Сегодня воскресенье, а воскресенья всегда доставляют мне неописуемую радость. Я уже в понедельник начинаю думать о тех удовольствиях, которыми одарит меня грядущее воскресенье.

ЭЛЕНА. А вы и сегодня в дурном настроении?

ПЕППИНО. Не в таком, как вчера.

ЭЛЕНА. Но даже в таком не стоит забывать поздороваться с друзьями, которые вас любят.

ПЕППИНО. Конечно, Элена, простите. Здравствуйте!

ЛУИДЖИ. А где синьора Роза?

ПЕППИНО.  Она в кухне, не будем ей мешать. Вы же знаете, когда она у плиты, она терпеть не может, чтобы ее беспокоили. Она готовит для вас рагу.

ЛУИДЖИ. Только для меня одного? А для остальных?.. И все-таки я вынужден побеспокоить ее, мне надо пройти в кухню, чтобы посмотреть, получились ли моллюски. И потом я хочу приподнести ей в подарок вот этот творожный торт с цукатами, который она любит.

МЕМЕ.  Этот торт только для нее одной?

ЛУИДЖИ. Я принес его для нее, но разумеется, когда донна Роза поставит его на стол, его отведают и остальные. Как-то вечером, когда мы обсуждали кондитерские шедевры, донна Роза обмолвилась, что она без ума от творожного торта с цукатами.

ПЕППИНО. А вы, естественно, запомнили и принесли такой торт.

ЛУИДЖИ. Вам не нравится, что я помню о таких вещах?

ПЕППИНО. Мне не нравится, что вы забываете о некоторых других

ЛУИДЖИ. Например?

ПЕППИНО. Например, что у донны Розы есть муж, коим являюсь я.

ЛУИДЖИ. Я этого не забываю, но это ничего не меняет. 

ПЕППИНО. Вы говорите при мне о торте и вас ничуть не смущает, что я и сам мог бы купить его своей жене?

ЛУИДЖИ. Если бы его купили вы, то лишили бы меня удовольствия сделать приятное донне Розе. А вам самому нравится такой торт?

ПЕППИНО. Я от него с ума не схожу.

АТТИЛИО. Интересно, а мне можно есть творожные торты при моем колите? 

ЛУИДЖИ. Сегодня воскресенье, кусочек можно.

АТТИЛИО. Мама, мне можно съесть кусочек творожного торта?

МЕМЕ. Только совсем маленький.

АТТИЛИО (Луиджи). Совсем маленький можно.
ЛУИДЖИ. Простите, но я все-таки пойду взгляну, как там мои моллюски. 
Уходит, унося торт.

МЕМЕ (Аттилио). Пойдем, переоденешься в домашнее, а то за столом заляпаешь свой выходной костюм. К тому же, тебе надо сделать укол. 

АТТИЛИО. Но ты уже делала сегодня утром.

МЕМЕ. Тогда я дам тебе таблетку.

АТТИЛИО. А таблетки я должен принимать после еды.

МЕМЕ. Тогда не помню, что я еще с тобой должна делать!

ПЕППИНО. Сделай ему трепанацию черепа.

МЕМЕ (покачав головой). Великолепный воскресный юмор моего братца! Идем, Аттилио. Простите, синьора Элена. 

Уходит.
АТТИЛИО. Дядя Пеппи, почему вы все время смеетесь над моей мамой? Мама -  опытный человек, она лечила моего покойного папу до самого последнего дня. Попросите ее сделать вам укол, вы даже не почувствуете. И разве не мама вылечила тетю Розу, когда она обморозилась? Разве не мама определила, что у вас больная печень, когда увидела, что у вас глаза пожелтели? Мама много читает, а вы насмехаетесь над ней. Нехорошо это. 
Уходит следом за матерью.
ЭЛЕНА. Бедный мальчик. Такой милый.

ПЕППИНО. Когда-то был смышленный паренек и мог бы помогать мне в магазине, но моя сестра превратила его в идиота. 

ЭЛЕНА. Такое случается от чрезмерной любви.

ПЕППИНО. Да уж!

Долгая пауза.

ЭЛЕНА. Дон Пеппино, вы должны принимать моего мужа таким, какой он есть. Да, порой он излишне темпераментен, иногда навязчив. Я заметила, что вы стали к нему относиться откровенно плохо. Вчера вечером, когда мы вернулись от вас, он сказал мне: я искренне огорчен тем, что чем-то раздражаю дона Пеппино, и не могу понять, чем... Я постаралась сменить тему, чтобы он не расстроился окончательно. Он очень чувствительный, и если бы я сказала ему, что и у меня сложилось точно такое же впечатление, он бы расплакался. Но мне-то вы можете сказать, что случилось? 
ПЕППИНО (уклончиво). Проблема в том, что у меня в последнее время… пошаливает настроение.

ЭЛЕНА. То есть вы не хотите быть откровенным со мной. Простите меня, дон Пеппино, я вижу, что затронула болезненную для вас тему. Не будем больше об этом. Прошу лишь об одном: пообещайте, что если в вашем тяжелом душевном состоянии, действительно, хоть чуточку повинен Луиджи, вы мне скажете это. Не сейчас. Может быть, после обеда. Или завтра, или послезавтра, или когда сами сочтете нужным.

ПЕППИНО. Скорее всего, я скажу вам то, что вы уже сами знаете и что, вероятно, знают все.

ЭЛЕНА. Клянусь вам, я ничего не знаю.

ПЕППИНО. В таком случае пожмем друг другу руки, потому что нас, тех, кто ничего не знает, уже двое.

ЭЛЕНА. Я не понимаю вас.

ПЕППИНО. Ну раз уж вы пребываете в состоянии блаженного неведения, мне не стоит выводить вас из него.

ЭЛЕНА. Я продолжаю ничего не понимать.

ПЕППИНО. И так даже лучше. А что вы хотите? Нет роз - нечему цвести. Хотя, мне кажется, что роз предостаточно… и все они с шипами.

ЛУИДЖИ (из кухни). Какая жалость!.. Ничего не поделаешь, надо выбрасывать!.. 

ЭЛЕНА. Ты о чем, милый?
Входит Луиджи.

ЛУИДЖИ (огорченно). Я о моллюсках! В горшочке воды по самое горлышко. Вода какая-то грязная… с кусочками угля, обгоревшими спичками и обрывком бумаги, видимо, от конверта, сохранился уголок марки… Такое впечатление, что кто-то испортил молюски специально.

ПЕППИНО. Лично я в кухню ни ногой.

ЛУИДЖИ. А вы-то тут причем? (Неожиданно замирает и с подозрением смотрит на Пеппино). Признайтесь, это сделали вы?

ПЕППИНО (с деланной улыбкой). Я?! По-вашему, мне больше делать нечего?

ЛУИДЖИ. Вы могли сделать это ради шутки.

ЭЛЕНА (вмешивается, чтобы прекратить бессмысленный разговор). Луиджи, вряд ли это шутка. Просто кто-то сделал это по ошибке. 

ЛУИДЖИ. Ну, разумеется, это прислуга спутала горшочек с мусорным ведром… Элена, донна Роза огорчилась из-за моллюсков, пойди поздоровайся с ней и успокой ее.
ЭЛЕНА. Да, конечно. Иду. 

Уходит.
ПЕППИНО (провожает взглядом Луиджи, который выходит на балкон. Встает, идет туда же и останавливается рядом). Как сегодня греет солнце, а!

ЛУИДЖИ.  Да, чудесный день. Совсем не похоже на зиму.

ПЕППИНО. Скорее, на весну.

ЛУИДЖИ. Знаете, у меня артрит, и в сырую погоду он так разыгрывается, что я иногда готов плясать от боли, и мое тело перестает подчиняться мне. Например, я не могу поднять руку, чтобы почесать плечо сзади. Так что для меня такие солнечные дни -  просто подарок!

ПЕППИНО. Не можете почесать плечо сзади? Это же так просто!

ЛУИДЖИ.  Смеетесь?.. Просто, если от боли не складываешься пополам.

ПЕППИНО. В таких случаях нужен кто-то, кто бы чесал вам плечо.

ЛУИДЖИ. Ну да, нанять специальную служанку.

ПЕППИНО (ухмыляясь). Можно найти кого-то, кто сделает это совершенно

бесплатно.

ЛУИДЖИ. Ну, если только этот кто-то - большой альтруист.

ПЕППИНО. Вы еще немного погреетесь на солнышке?

ЛУИДЖИ. А вы уже уходите?

ПЕППИНО. Да, есть кое-какие дела.

ЛУИДЖИ. Удачи!
Пеппино выходит и очень скоро возвращается с Микеле. Показывает ему на Луиджи.
ПЕППИНО. Дон Луиджи, можно вас? Хочу вам кое-что показать.

ЛУИДЖИ (возвращаясь в столовую). Я весь внимание. 

Замечает Микеле, с любопытством смотрит на него. 

Микеле медленно стягивает с бритой головы шапку, не отрывая пристального взгляда от Луиджи в ожидании его реакции. 

Луиджи не смеется. Он стоит, зачарованный невероятной картиной. 

Повисает короткая пауза. 

ЛУИДЖИ. Изумительно! Какая красота! (Пеппино) Где вы его взяли?

ПЕППИНО. Что значит взяли?

ЛУИДЖИ. Я спрашиваю, где вы его нашли? Кто это?

МИКЕЛЕ. Я Микеле, брат Вирджинии. 

ЛУИДЖИ. Очень приятно. Луиджи Янньелло. (Пожимает Микеле руку). А знаете, вы как две капли воды похожи на китайского воина! Его скульптуру, сделанную три тысячи лет назад, недавно откопали археологи. (Пеппино). Где он был все это время?

ПЕППИНО (сухо). Откуда я знаю!.. А почему вы не рассмеялись?

ЛУИДЖИ. С какой стати? Это же потрясающе! (Микеле). Вас никогда не фотографировали?

МИКЕЛЕ. Нет.

ЛУИДЖИ. У меня есть фотоаппарат, я должен непременно вас сфотографировать! Вы предпочитаете сделать это у меня, или мне приехать к вам?

МИКЕЛЕ.  Лучше у вас.

ЛУИДЖИ. Вот и отлично! Я живу этажом выше.  Жду вас завтра рано утром. Непременно нужно запечатлеть для истории вашу изумительную голову! Я и для вас сделаю несколько фотографий.

МИКЕЛЕ. Вот спасибо!

ПЕППИНО (Микеле). Ну все-все. Ступай туда, где был, дай нам поговорить.
МИКЕЛЕ. Нет проблем. 

Уходит.

ЛУИДЖИ. Вот так чудо! Как жаль, что Элена не видела его.

Из прихожей доносятся радостные голоса Меме и новых гостей. 

МАРИЯ КАРОЛИНА. Добрый день, тетя Меме!

МЕМЕ. Дай я тебя поцелую!

Входят Меме, МАРИЯ КАРОЛИНА и РОБЕРТО.
МАРИЯ КАРОЛИНА. Здравствуй, папа!

ПЕППИНО. Здравствуй!

РОБЕРТО. Привет, пап!

ПЕППИНО. Роберто, дорогой!

ЛУИДЖИ. Синьора Приоре, мое почтение! (Роберто).  Синьор Приоре, добрый день!

РОБЕРТО. И вам того же, дорогой дон Луиджи! 

Женщины сбиваются в группку и весело щебечут.
ЛУИДЖИ (обращаясь к Роберто, показывая на пакет, копия того, что принес он). Хотите, угадаю? Вы принесли сладкое для мамы.

РОБЕРТО. Да, то что она любит больше всего - творожный торт с цукатами по-сицилийски.

ЛУИДЖИ. Я принес точно такой же! Но я со своим отхожу на задний план, я считаю, что тот, который принес маме сын, намного вкуснее!  

РОБЕРТО. Нет-нет, дон Луиджи, преимущество гостям!

МАРИЯ КАРОЛИНА. Все-таки, Джульянэ, ты не права, тебе не стоило так вести себя с Федерико… 

ДЖУЛЬЯНЭЛЛА. А что я такого сделала?

МАРИЯ КАРОЛИНА. Прекрати! Не строй из себя оскорбленную невинность!

ДЖУЛЬЯНЭЛЛА. А зачем Федерико подошел к нам у входа в церковь? Да еще с улыбочкой от уха до уха, будто вчера ничего не случилось!

МАРИЯ КАРОЛИНА. Джульянэ, он подошел, чтобы поздороваться со мной. Естественно, в глубине души он надеялся помириться с тобой, но ты так обошлась с ним, что он потерял дар речи!.. Знаешь, что с ним было, когда ты повернулась к нему спиной и ушла? Он чуть не расплакался.

РОБЕРТО. Он именно расплакался. Я сам видел.

МЕМЕ. Конечно, Джульянэлла должна помирится с Федерико, но хорошего урока он заслуживает. Не будет таким деспотичным.

РОБЕРТО.  Федерико - отличный малый и обожает Джульянэллу.

МАРИЯ КАРОЛИНА. Когда я увидела его у входа в церковь, одинокого и несчастного, словно бродячая собака, у меня комок в горле встал. Кругом все знают, что вы помолвлены, и то, что все увидели эту сцену, когда ты сама по себе, а он сам по себе, это произвело нехорошее впечатление на ваших друзей. А все твоя неуемная гордость!

ДЖУЛЬЯНЭЛЛА. Да, гордость! А он на что рассчитывал? Что я в присутствии всех брошусь к его ногам?

МАРИЯ КАРОЛИНА. Извини, но он же первым сделал шаг к примерению, дав тебе понять, что готов извиниться, если был не прав.

ДЖУЛЬЯНЭЛЛА.  В лучшем случае, это намек на то, что он хочет восстановить прежние отношения. Перебьется! Ничего страшного, если сегодня вечером он погуляет под окнами моего дома. Погода отличная, пусть подышит свежим воздухом.  
МАРИЯ КАРОЛИНА. Тебе решать. Но смотри, играй да не заиграйся. Такие мужья на дороге не валяются… Пойду поздороваться с мамой. Ты идешь, Робе?
РОБЕРТО. Иду-иду. 

Выходит следом за женой.
Входит Раффаэле, на ходу беседуя с Аттилио.
РАФФАЭЛЕ. Пойдешь со мной, посмотришь замечательный спектакль, а потом мы вместе вернемся.

АТТИЛИО. Дядя Рафэ, в прошлый раз… не помню, что вы играли… мне, честно говоря, было скучно.

РАФФАЭЛЕ. Потому что в прошлый раз у меня была маленькая роль. К тому же, драматическая, и я играл без маски.

АТТИЛИО. Мне хотелось бы посмотреть вас в роли Пульчинеллы.

РАФФАЭЛЕ. Как раз сегодня я его и играю. (Показывает племяннику маску, которую несет в руке). Меме, я могу взять Аттилио с собой?

МЕМЕ. Только, если вы вернетесь не поздно.

РАФФАЭЛЕ. Обещаю, как только спектакль закончится, мы сразу домой. (Кричит в сторону кухни). Вирджи, для меня все готово?

ВИРДЖИНИЯ (из кухни). Да-да, все готово!

РАФФАЭЛЕ. Приготовь то же самое для Аттилио!

ВИРДЖИНИЯ. Он пойдет вместе с вами?

РАФФАЭЛЕ. Да. Поторопись!

ЛУИДЖИ. Когда у вас спектакль, вы едите пораньше?

РАФФАЭЛЕ. Да. Особенно когда играю Пульчинеллу. С полным желудком невозможно ни прыгать, ни танцевать. Поэтому я ем заранее и немного: омлет из двух яиц, фруктовый салат и ничего не пью.

ЛУИДЖИ. Так что вы вынуждены всегда отказываться от воскресного обеда? Не просто воскресного, а от воскресного обеда в семейном кругу?

РАФФАЭЛЕ. Но я же выступаю не каждое воскресенье.

ЛУИДЖИ. А это что за маска?

РАФФАЭЛЕ (с гордостью). О! Это одна из лучших! Я купил ее у одного обнищавшего старого актера. Она была отлита по форме, изготовленной лично Антонио Петито, блестящим драматургом и величайшим из Пульчинелл! Он создавал совершенно потрясающие формы!  

ЛУИДЖИ. Формы?

РАФФАЭЛЕ. Формы. Он вырезал их из дерева… В старину неаполитанский театр ценился выше всех остальных. А уж как все любили его главного персонажа – Пульчинеллу, даже говорить нечего! Отсюда, кстати, и пошла мода на казакин.

ЛУИДЖИ. Что такое казакин?

РАФФАЭЛЕ. Костюм Пульчинеллы. Когда актер надевал казакин, его переполняла гордость и уверенность в том, что никогда в жизни неаполитанский театр не утратит признания со стороны публики и государства. Кстати, между актерами, играющими Пульчинеллу, шло острое соперничество. Почти каждый придумывал свои формы, по которым отливал нужные ему маски. И это был его личный вклад в толкование образа Пульчинеллы. 

ЛУИДЖИ. А разве маски не все одинаковые?

РАФФАЭЛЕ. Нет, конечно! Каждый актер делал маски, согласно своему видению образа Пульчинеллы… Но самые редкие и ценные - те, что отлиты в формах, изготовленных Петито. Эта маска может плакать, смеяться, иронизировать, умолять, любить, ненавидеть…

ЛУИДЖИ. А ну-ка посмейтесь. 

Раффаэле надевает маску и пытается изобразить смех. 

Вы смеялись?

РАФФАЭЛЕ. Да. А что, не похоже?

ЛУИДЖИ. Мне показалось, вы плачете.

РАФФАЭЛЕ. Это невозможно! Это же маска самого Петито!

ЛУИДЖИ. Маска - да, но за ней – не он.

РАФФАЭЛЕ (с грустью). Да, вы правы… я - не он.

Мария Каролина вносит тарелку с омлетом и блюдо с салатом.

МАРИЯ КАРОЛИНА. Дядя Рафэ, ваш обед.

РАФФАЕЛЕ. Да еще кто мне его подает! Можно ли мечтать о большем!

Следом за Марией Каролиной Вирджиния вносит такие же блюда.

Раффаэле и Аттилио усаживаются за стол и разворачивают салфетки.
МЕМЕ (останавливает сына жестом). Что ты делаешь?! Яичницу тебе нельзя видеть даже в мусорном ведре! Не говоря уже о салате из сырых овощей!

ПЕППИНО. Да оставь ты его в покое! Пусть ест, если ему хочется. Ты будешь довольна, только когда у парня ноги будут подламываться от слабости?

МЕМЕ. Пеппи, не суй свой нос, куда не просят. (Вирджинии). Принеси ему кусочек моцареллы и шесть белых маслин. Шесть, не больше! И стакан воды. Без газа! 
Входит Роберто, неся в руках сотейник с соусом для рагу. 

РОБЕРТО. А вот и соус! Еще чуть-чуть потерпите и сядем за стол. Мама приготовила сногсшибательное рагу!  Чувствуете, как пахнет? Потрясающий аромат, не правда ли? (Ставит сотейник на стол, берет кусок хлеба, макает его в соус. Обращаясь к стоящему неподалеку Луиджи). Хотите попробовать? Присоединяйтесь.

ЛУИДЖИ (тоже берет хлеб, макает его в соус, бурчит). Черт побери, если я дома сделаю подобное, то буду проклят моей женой. (Жует хлеб).
РОБЕРТО. Ничего страшного. Моя мама всегда говорит: если ты голоден, неважно, где ты станешь есть!

ЛУИДЖИ (с полным ртом). Моя говорила то же самое.

Входит Вирджиния, неся стакан воды и тарелку с кусочком моцареллы и шестью маслинами.
ВИРДЖИНИЯ. Обед для синьора Аттилио. (Едва сдерживаясь от смеха, ставит перед ним тарелку.)
АТТИЛИО. Чего ты хихикаешь? У меня слабое здоровье, и мне можно есть только такую еду.
ВИРДЖИНИЯ. Кто бы возражал! (Громко объявляет). Пришел доктор Чеферкола! 

Уходит.

ДЖУЛЬЯНЭЛЛА. Тетя Меме, доктор пришел!

МЕМЕ. Я слышала, не глухая.

ЛУИДЖИ (Раффаэле). И что вы играете сегодня?

РАФФАЭЛЕ. Прелестный спектакль по пьесе восемнадцатого века Полет бабочки. Мы репетировали его почти два месяца.

ЛУИДЖИ. Автор, смею предположить, Антонио Петито?

РАФФАЭЛЕ. Разумеется. Я играю исключительно в его пьесах.

ВИРДЖИНИЯ (входя). А вот и доктор. 

МЕМЕ. Проходите, доктор.

С тремя книгами подмышкой входит ЧЕФЕРКОЛА, элегантный молодой человек, свежеиспеченный врач. 
ЧЕФЕРКОЛА. Добрый день, синьоры! Синьора Амелия, возвращаю книги, которые вы мне давали почитать.

МЕМЕ. Я была рада дать их вам, потому что вы один из тех немногих, кто их возвращает.

ЧЕФЕРКОЛА. Я с уважением отношусь к чужим вещам, особенно к книгам. Для меня было бы большим несчастьем потерять хотя бы одну из них, поэтому я не дал их почитать даже своему лучшему приятелю. (Протягивает Меме две книги). Это ваши, я обернул их в прочную вощеную бумагу, в которую я заворачиваю свои книги, прежде чем начинать читать их. 

МЕМЕ. Вы очень любезны.

РАФФАЭЛЕ (поднимаясь из-за стола). Я ухожу, не то опоздаю.

ЛУИДЖИ. В каком часу спектакль?

РАФФАЭЛЕ. В половине восьмого. Но мне надо еще приготовиться. Схожу оденусь и отправлюсь в театр.

ЛУИДЖИ. А вы разве не одеты?

РАФФАЭЛЕ. Я имею в виду, переоденусь в казакин. В том помещении, где мы сегодня выступаем, всего несколько маленьких гримерных и только для актрис. В подобных случаях я одеваюсь дома и жду, когда подъедет такси... Всем пока!

ЛУИДЖИ. Успеха!

Раффаэле уходит.
ПЕППИНО. Ну вот что заставляет моего братца отказаться от вкусного обеда в кругу семьи и бежать из дому с животом, набитым, черт знает, чем! Не понимаю его!

МЕМЕ. А я понимаю. И восхищаюсь.  И очень его ценю. Человек занимается тем, что ему нравится, это главное! И этим отличается от большинства людей, которые до старости вынуждены уныло тянуть лямку нелюбимой работы, полагая, что подобное прозябание и есть настоящая жизнь. (Чеферколе). Что вы на это скажете, доктор? 

ЧЕФЕРКОЛА. Что вы правы. Вы абсолютно правы.

АТТИЛИО. Мама, я пойду снова надену свой выходной костюм.

МЕМЕ. Ты что, правда, собрался в театр? А ты хорошо себя чувствуешь?

ЧЕФЕРКОЛА. Вы начали лечение?

МЕМЕ. Начали. Сегодня утром.

Входит Роза в сопровождении Вирджинии.
РОЗА. Я оставила макароны подышать минут пять-шесть, пусть наберут побольше вкуса.

ВСЕ. Мы садимся?
РОЗА. Конечно, садитесь. А я пойду переоденусь, а то я пропахла кухней, как Бог знает кто. Рассаживайтесь, как кому хочется, Вирджиния сейчас все подаст. 

Выходит.

МАРИЯ КАРОЛИНА. А где дедушка?

ЛУИДЖИ. И правда, где дон Антонио?

ПЕППИНО. Он заявил, что не сядет за стол, пока не придет Рокко.

ВИРДЖИНИЯ. Синьор Рокко сейчас придет. Он был на улице, и я покричала ему с балкона. Донна Роза разрешила мне.

Все начинают рассаживаться.
ПЕППИНО (Вирджинии). Сходи за доном Антонио. Скажи ему, что Рокко уже поднимается.
ВИРДЖИНИЯ. Бегу. 

Уходит.
Входит Рокко.

РОККО. Добрый день всем!

ВСЕ (приветливо). Добрый день, Рокко!

Входит Антонио.
АНТОНИО (обводя взглядом столовую в поисках внука). Рокко, ты где?

РОККО. Я здесь, дед.

АНТОНИО. Садись рядом со мной, мой любимчик.

РОККО. Мне жаль, дед, но я не могу сесть за стол.

АНТОНИО. Это еще почему?

РОККО. Джульянэлла, Федерико на улице ждет, когда я ему подам знак подниматься… Так я его зову, или нет?

ДЖУЛЬЯНЭЛЛА. А чего ты меня спрашиваешь?      

РОККО. А кого мне здесь еще спрашивать?

ДЖУЛЬЯНЭЛЛА. Если он придет, я уйду к Мариолине и напрошусь на обед к ней.

РОККО. Значит нет. Ладно, тогда я тоже уйду?

ДЖУЛЬЯНЭЛЛА. Тебе что, требуется мое разрешение, чтоб уйти?

РОККО (обращается к Антонио). Дед, ты меня прости, но Федерико - мой лучший друг. Я не могу оставить его торчать на улице в том состоянии, в котором он находится. А ты прекрати капризничать, сядь за стол и ешь вместе со всеми. Ты же мужчина, прекрасно знаешь законы дружбы и не будешь уговаривать меня остаться.

АНТОНИО. А почему Федерико не может подняться к нам?

РОККО. Потому что они с Джульянэллой поссорились.

АНТОНИО. А может, Джульянэлла окажет мне любезность и уйдет сама, если она не хочет видеть Федерико?

ДЖУЛЬЯНЭЛЛА (обидевшись, деду). Пожалуйста, могу и уйти. 

АНТОНИО (раздраженно). Вот и уходи, а то всем уже испортила настроение.

РОККО. Господи, да какая разница, кто уйдет, я или она… Уйду я. (Направляется к выходу).
АНТОНИО. Ну-ка стой! 

Рокко останавливается.

Черт бы вас всех побрал! Ну почему вы никак не можете понять, что у кого-то может быть простое человеческое желание, и он хочет, чтобы оно также просто осуществилось, а его вынуждают применить власть, чтобы получить то, что ему причитается по праву! А ведь вы делаете это специально. Мне наплевать, считаете ли вы меня старым бессильным маразматиком или нет. Моя гордость от этого не страдает! В моем возрасте я не собираюсь меняться вам в угоду. Я с нетерпением жду воскресного обеда, чтобы получить удовольствие от тарелки макарон, сидя рядом с любимым внуком, только и всего! Подумайте, сколько воскресных обедов мне еще осталось!  А вы всё шутите, всё смеетесь за моей спиной… Я так и слышу: бедный дедушка, помните, как он рассердился в прошлое воскресенье, ха-ха-ха..! Ну-ну, шутите, шутите!  Знаете, что меня с вами уже не будет, и я не смогу вам ответить... Но учтите, если кто-то из вас в это время поскользнется, упадет и расшибет себе башку, знайте, это мой привет с того света.  (Заплакал.) Помните об этом и думайте, прежде чем насмехаться надо мной!..

ПЕППИНО (властно). Рокко, позови Федерико! (Джульянэлле). А ты сядь, и чтобы я тебя больше не слышал! У меня плохое настроение, так что советую тебе перестать выпендриваться и не нарываться на неприятности!

ДЖУЛЬЯНЭЛЛА. Вы все равно не заставите меня общаться с ним. Вот увидите, я на него даже не посмотрю.

ПЕППИНО. Это твое дело, но со своего стула ты не встанешь!

РОККО. Я пошел за Федерико. Дед, ты можешь сесть. Я вернусь через пару минут.

АНТОНИО (упрямо). Вот когда придешь, тогда и сяду.

Рокко выбегает.

Входит Роза, на ней бирюзовая кофточка и множество украшений.
РОЗА. Вирджиния, подавай на стол!

Вирджиния выходит.

Все, кроме Пеппино, встречают донну Розу восхищнными возгласами. Она садится рядом с Луиджи.
РОБЕРТО. Мамуля, ты - богиня!

МАРИЯ КАРОЛИНА. Боже, как ты здорово выглядишь!

РОЗА. А что, я должна всегда выглядеть как прислуга?

ЛУИДЖИ. Донна Роза,  вы даже в кухонном фартуке выглядите как синьора.

РОЗА. Спасибо. Я просто захотела оказать честь кофточке, которую мне подарил дон Луиджи. Точнее, мне подарила ее синьора Янньелло.

ЛУИДЖИ. Синьор Янньелло только выбирал.

ЭЛЕНА. Не умаляй своих заслуг, дорогой.

МАРИЯ КАРОЛИНА. Дон Луиджи, у вас прекрасный вкус! Мама, этот цвет тебе к лицу, он тебя здорово молодит!

РОЗА (шутливо сердится). Эй, Мария Кароли, ты хочешь сказать, что я старая?

МАРИЯ КАРОЛИНА. Вовсе нет! Я имела в виду, что иногда удачно подобранное платье или шляпка, или… не знаю, что еще… могут сделать моложе на год-два даже совсем молодую женщину!

ДЖУЛЬЯНЭЛЛА. Мария Каролина права. Кофточка слишком молодежная для тебя. Подари ее мне, а себе купи другую, более подходящую для твоего возраста.

ЛУИДЖИ. Донна Роза, не делайте этого, если не хотите меня обидеть.

РОЗА (озабоченно, дочери). Ты серьезно? Я так мечтала о бирюзовой кофточке!..

ДЖУЛЬЯНЭЛЛА. Мамочка, это была просто шутка. В этой кофточке ты несказанно хороша!

Входит Вирджиния, неся в руках огромное блюдо с макаронами. Ставит его слева от донны Розы.

Все, за исключением Пеппино, придвигаются поближе к столу и усаживаются поудобнее в ожидании своей порции. 

Донна Роза, ловко орудуя большим серебряным половником, раскладывает макароны по тарелкам и раздает присутствующим.  Две тарелки она накрывает двумя другими и ставит напротив стульев, где должны сидеть Рокко и Федерико. 
ЭЛЕНА. Спасибо, донна Роза, мне достаточно половины тарелки. Я лучше потом съем еще пару порций. У меня прекрасный аппетит. А вид полной тарелки отбивает его.

МЕМЕ. А мне меньше половника. Ты же знаешь, я больше люблю их есть поздно вечером разогретыми. Они так вкуснее, особенно, если их слегка поджарить. Я жарю их до появления корочки.

РОЗА (Пеппино). Это тебе.

Пеппино равнодушно подвигает тарелку к себе, но не ест. Восторги сотрапезников явно действуют ему на нервы. 

Постепенно все успокаиваются, и наступает тишина, которую можно назвать Тишиной рагу. Она нарушается только поскрипыванием стульев, звоном бокалов и постукиванием вилок по тарелкам. Себе Роза кладет последней. И тут замечает, что дон Антонио до сих пор не сел и одиноко стоит у стены.
РОЗА. Папа, вы не собираетесь сесть?
ВСЕ (за исключением Пепппино). В самом деле, дон Анто… Садитесь дон Антонио…
АНТОНИО. Придет Рокко, я сяду.

Входят Рокко и Федерико, последний смущенно останавливается у порога.

РОККО. Вот и мы!

ФЕДЕРИКО. Добрый день! 

ВСЕ. Здравствуйте!

РОККО. Сначала поцелуй маме! (Подходит к Розе и обнимает ее за плечи. Та, не взглянув на сына, подставляет щеку для поцелуя). Ма, ты сегодня выглядишь ого-го!

РОЗА (смягчившись, но не капитулировав, движением плеча сбрасывает руку сына и потирает щеку). Господи, мог бы и побриться… борода колется... 

РОККО. Теперь она и у тебя будет расти.

ЛУИДЖИ. Федерико, а вы что же не проходите?

ФЕДЕРИКО. Почему не прохожу, я прохожу.
РОЗА. Федери, ваше место рядом с Рокко.
ФЕДЕРИКО. Спасибо. 

Обходит стол, здороваясь с каждым.

Когда доходит до Джульянэллы, та, не глядя на него, кивает и отворачивается. Федерико понуро идет дальше и садится на указанное ему место.

АНТОНИО (подходя к своему стулу). Рокко, давай садись, наконец, я есть хочу.

РОККО. Уже сажусь, дед. (Усаживается между Федерико и Антонио).
АНТОНИО. Ну и где мои макароны?
ВИРДЖИНИЯ (ставя перед ним глубокую миску с горой макарон). Вот они.

АНТОНИО (закладывая салфетку за воротник). Всем приятного аппетита!

Все, кроме Пеппино, встречают пожелание старика веселыми восклицаниями и смехом.
МЕМЕ. Папа, вы слегка опоздали.

ЧЕФЕРКОЛА. Ничего страшного, мы сейчас съедим еще по одной порции.

РОБЕРТО. Дед, мы почти закончили!

АНТОНИО. А я только начинаю. Если вам не нравится мое приятного аппетита, пусть это относится только ко мне, Рокко и Федерико. 

ЭЛЕНА. Браво, дон Антонио, вы за словом в карман не лезете.

АНТОНИО (галантно). Ради вас, синьора, я готов после того, как поем, начать учить стишок к рождественскому обеду. 

Все, за исключением Пеппино, встречают реплику старика смехом.

Рокко, ты на меня не обидишься?.. 

РОККО. За что?

АНИТОНИО. Если я поем на балконе.

РОККО. Нет, конечно.

АНТОНИО. Там легче дышится.

РОККО. Это точно.

АНТОНИО. Тогда я пошел. Рад, что ты сидишь за столом... Если увидишь, что я  задремал, отведи меня в мою комнату и уложи в постель.

РОККО. Хорошо, дед.

АНТОНИО. Только не забудь разбудить меня, когда придет портной Катьелло. Кстати, посмотришь, как на мне сидит костюм.

РОККО. Без проблем, дед.

АНТОНИО (жалуется).  Катьелло отказывается делать мне шлицы.

РОККО. Почему?

АНТОНИО. Говорит, они неприличны в моем возрасте.

РОККО. Вот кретин! Когда он придет, я скажу ему все, что о нем думаю.

АНТОНИО (довольный). Молодец. Именно это я и ожидал от тебя услышать. (Берет свою миску с макаронами). Всего хорошего, синьоры! Я на балкон. 

ВСЕ (одновременно). Увидимся, дон Анто!.. Смотрите не простудитесь там!.. Накиньте плед!.. 
Вирджиния провожает старика на балкон и усаживает за столик.

РОЗА (то и дело бросающая взгляды на мужа). Пеппи, почему ты не ешь?

ПЕППИНО. Жду, когда немного остынут… И потом… как-то аппетита нет…

ЛУИДЖИ. Сочувствую вам. Потому что от блюд донны Розы невозможно оторваться. А ваше мнение, доктор?

ЧЕФЕРКОЛА. Я всегда призываю своих клиентов есть макароны не заправленными, но  отведав соус, приготовленный донной Розой, чувствую себя жестоким тираном по отношению к этим несчастным. 

В костюме Пульчинеллы, припрыгивая и кружась в образе классической маски неаполитанского театра, в столовую вбегает Раффаэле. Остановившись в центре комнаты, церемонно раскланивается налево-направо.
РАФФАЭЛЕ. Хорошего вам продолжения обеда, синьоры! 

Все, за исключением Пеппино, аплодируют. Вдохновленный теплым приемом, 

Раффаэле обращается к присутствующим с шутливой скороговоркой в 

«пульченелловском» духе, демонстрируя свои способности в этой роли.
Пульчинелла Четруло, преданный слуга тех, кто его любит, и тех, кто его презирает, тех, кто с ним любезен, и тех, кто с ним груб, проливает у ног этого благородного собрания огромную и длинную, как крокодил, слезу! Ибо звук трубы, зовущей его исполнить свой долг, обязывает его покинуть вас. Призывный запах шатких, изъеденных червями досок сцены сильнее благоухания рагу семейства Приоре, от которого я был вынужден отказаться в пользу всего лишь стакана воды, да пойдет он мне на пользу! Всю ночь звонить в колокола и палить из пушек во славу неаполитанского театра! Мои поцелуи всем, кто выслушал меня! (Разбрасывает воздушные поцелуи). И горячий привет!
Так же вприпрыжку, под шумные аплодисменты всех, кроме Пеппино, покидает столовую.

Аттилио, стоявший все это время никем не замеченным, спешит за дядей.

ЛУИДЖИ. Замечательный артист!

МАРИЯ КАРОЛИНА. Он в самом деле чувствует себя счастливым, только когда играет чью-то роль. 

РОБЕРТО.  Лицедейство – его единственная страсть.
Тем временем Роза подает знак Вирджинии, что для второго нужно сменить тарелки, что та и делает.
МАРИЯ КАРОЛИНА. Джульянэ, мне сказали, что ты ходила на телевизионные пробы. 

Как все прошло?

РОККО (откровенно развлекается). Ай-яй-яй! Мария Каролина, не призывай всуе Мадонну-заступницу всех несчастных!

РОЗА (Рокко, строго). Замолчи. Ни слова больше. Понял?

РОККО. А что я такого сказал?

РОЗА. Мадонна обойдется и без твоих упоминаний о ней.

РОККО (улыбаясь). Я только намекнул, что Мария Каролина наступила на больную мозоль.

МАРИЯ КАРОЛИНА. Не поняла. В чем дело?

ДЖУЛЬЯНЭЛЛА. В том, что я провалила пробу, и меня не взяли.

ФЕДЕРИКО. Джульянэ, я при всех прошу у тебя прощения.

ДЖУЛЬЯНЭЛЛА (резко вскакивает). Если бы у тебя была хоть капля достоинства, ты не пришел бы в мой дом, чтобы выглядеть таким идиотом! А за то, что я осталась сидеть за этим столом, когда ты заявился сюда, скажи спасибо моим отцу и деду. Это они запретили мне уйти. Но сейчас я прошу прошения у папы… и у всех… и ухожу в свою комнату. Так что можешь, не стесняясь, рассказывать всем, что со мной случилось. (Со слезами на глазах собирается уйти).
РОЗА. Джульянэ!..

ЭЛЕНА. Джульянэлла!...

МЕМЕ. Не стоит делать из мухи слона, девочка.
ДЖУЛЬЯНЭЛА. Даже если вы позовете карабинеров, они не удержат меня здесь. Тем более, что других воскресений, которые я проведу в семье в отсутствие тех, кого я терпеть не могу, у меня будет еще предостаточно!

Убегает.
ФЕДЕРИКО (Рокко). Нет, ну ты видел? 

РОККО. Да не дергайся ты! Джульянэлла тебя любит. Через пару дней убедишься сам.

РОЗА. Ну и характерец у этой девчонки!

Повисает пауза, которую прерывает Антонио, дергающий за шнур колокольчика. 
ВИРДЖИНИЯ (выглядывая на балкон). Я здесь, дон Антонио.

АНТОНИО. Принеси мне стакан воды.
ВИРДЖИНИЯ. Сейчас. 

Выходит и быстро возвращается, неся воду старику.

С независимым видом возвращается Джульянелла и тихо усаживается на свое место.

МАРИЯ КАРОЛИНА. Тетя Меме, а это правда, что вы пишете роман?

МЕМЕ. Кто тебе сказал?

МАРИЯ КАРОЛИНА (Рокко). Можно?

РОККО. А почему нет? Что тут плохого.

МЕМЕ (Рокко). А ты откуда об этом знаешь?

РОККО. Дорогая тетушка, ранними утрами я всегда поднимаюсь на террасу, что на крыше нашего дома, откуда открывается прекрасный вид на угол дома напротив, куда выходят окна ванных комнат. А поскольку я выхожу на террасу в компании с биноклем, мне отлично видно, кто в это время принимает ванну. Например, дочь профессора Скароккья, у которой такая фигурка, что голова кружится… 

ЭЛЕНА. А вы занятно проводите утро, юноша!

РОККО. Так вот, во время этих своих утренних развлечений я не раз видел, что тетя Меме все время пишет, пишет, пишет. Я спросил у Джульянэллы, что она пишет, и она ответила, что тетя пишет роман. 

ЛУИДЖИ. Она пишет его на крыше?!

МАРИЯ КАРОЛИНА. Да. У тети Меме на верхней террасе есть укромный закуток. 

ЧЕФЕРКОЛА. Очень комфортабельный и уютный, кстати, я видел.

МЕМЕ В нашем доме трудно найти место, где можно было бы, спокойно уединиться с книжкой или со стопкой бумаги, обязательно кто-то да побеспокоит. Поэтому мне соорудили маленький кабинетик. И хотя он весь из стекла, в нем можно работать даже зимой, потом что там стоит тирольская печка. Но кабинетик очень маленький, уж вы поверьте.

РОККО. Да, напоминает собачью конуру.

МЕМЕ. После обеда приглашаю вас туда. Угощу вас диджестивом.

ЛУИДЖИ. Стало быть, вы пишете роман?

МЕМЕ. Да, и мне помогает доктор Чеферкола.

ЧЕФЕРКОЛА. То, что вы меня заставили прочесть, синьора Амелия, признаюсь, очень 

интересно.

МЕМЕ. Это не роман. Это скорее повествование о моей жизни. Воспоминания, 

впечатления, разочарования, жертвы…

ЭЛЕНА.  Неужели вам, правда, приходилось чем-то жертвовать?!  

МЕМЕ. Милая моя, вы так восхищены вашим браком и так убеждены, что он навсегда останется столь же безоблачным, как сейчас? Что вас изумляет? Что кто-то может чем-то пожертвовать в браке?

ЭЛЕНА. Не сказала бы что восхищена, но мой брак приносит мне удовольствие и удовлетворение.

ЛУИДЖИ. А что, ты, правда, не в восторге от нашего брака?

ЭЛЕНА (с милой улыбкой). Дорогой, никакого другого мне не надо. 

МЕМЕ. А вам, дон Луиджи, приходилось чем-то жертвовать в своей жизни?

ЛУИДЖИ. Признаюсь, было.

ЭЛЕНА. Ну-ка, ну-ка! И чем же ты жертвовал? Скажи, будь добр.

РОККО. Сейчас тетя Меме поссорит и синьоров Янньелло тоже!

МЕМЕ. Не обижайтесь на меня, дон Луиджи. Уж такой я человек, искренний и прямой, всегда говорю правду. Когда я влюбилась в адвоката, который жил на третьем этаже нашего дома, и начала… ну, скажем, встречаться с ним, первое, что я сказала своему, тогда еще живому мужу: Сальваторе, если тебя не устраивает такое положение вещей, давай разведемся, но помни, что у нас есть сын. И он все понял. Надо отдать должное покойному, он не был кретином. И мы так и жили. Мирно. Он своей жизнью, а я своей.

ЛУИДЖИ. Донна Меме, вы пишете в классической манере?

МЕМЕ. Вы сказали в классической, подразумевая, что вы все придумываете?
Обижаете.

ЛУИДЖИ. Что вы, что вы! Я никогда не позволил бы себе...

МЕМЕ. Подразумевать меня в таком может лишь тот, кто плохо меня знает. Дело в том, что вся правда обо мне известна многим, потому что я никогда не делала тайны из своей жизни. Так почему  же я не могу говорить и писать о ней открыто? Я все-таки не мещанка какая. Мой брат все знает, потому что от него у меня никогда не было никаких секретов. Моя золовка также в курсе всех моих дел. Доктору я рассказала все в мельчайших подробностях, поскольку он помогает мне писать. Вот дон Антонио да, его никогда не интересовала моя жизнь, он ее не понимал и не понимает до сих пор. Остальные члены моей семьи, включая Джульянэллу, знают все… А мой муж и адвокат, так они оба давно умерли… Так что сочинять что-либо только потому, что здесь, вы дон Луиджи, зачем мне это? Если вы чего-то обо мне еще не знаете, рано или поздно узнаете. Главное, моя жизнь была счастливой… или, по крайней мере, я делала все возможное, чтобы она была такой, какой я хотела ее прожить.

ЭЛЕНА. Тогда простите, по-вашему, всем нам, смиренно несущим свой семейный крест и хранящим тайны своей жизни, так и суждено слыть мещанами? 

МЕМЕ. О присутствующих не говорят. И потом, я же не сказала, что не существует удачных браков, просто есть те, кто их такими воображает… и если они ошибаются, то как это исправить?.. Вот почему я пытаюсь открыть глаза Джульянэлле.  Не сердитесь, на меня, дон Федерико, но когда что-то случается, виноваты оба… Разумеется, мое счастье стоило мне многого, но я выстояла. Некоторые люди вокруг осуждали меня, но я прекрасно чувствовала себя и с адвокатом, который ничего не крал у моего мужа, и с моим мужем, который никогда не унижался до того, чтобы жаловаться, что у него постоянно что-то крадут и злоупотребляют его доверием… Знаете, как я хочу назвать книгу, которую пишу?

ВСЕ (за исключением Пеппино). Как?.. Как?...

ЧЕФЕРКОЛА. Если позволите, название хотел бы озвучить я, поскольку оно, действительно, оригинальное. (Меме). Вы не возражаете?

МЕМЕ. Нет-нет, пожалуйста.

ЧЕФЕРКОЛА. Название такое: Да, но это требует мужества.

ВСЕ (за исключением Пеппино). Браво!.. Как свежо!.. Как здорово!.. Отлично!..

ПЕППИНО (неожиданно для всех вступая в разговор). Вот именно! Нужна смелость. Нужна встряска душе и чувствам. Я, конечно, не так образован, как доктор или моя сестра, я пишу интеллигент с одним л и сердце без буквы д, но понимаю гораздо больше, чем многие образованные. Я умею анализировать детали и оттенки и способен отчетливо увидеть, где лицемерие, где вранье, где воровство и злоупотребление доверием.

ЛУИДЖИ. Дон Пеппино, наконец-то вы заговорили! С тех пор, как мы сели за стол, вы молчали как рыба!

РОЗА (инстинктивно почувствовав, что слова мужа, полные горечи и яда, адресованы ей, реагирует с твердостью и иронией). Заговорил! Чтобы сказать глупость. (Вирджинии). Вирджи, неси мясо и жареную картошку, а потом салат.

ВИРДЖИНИЯ. Несу.

Убегает.

ПЕППИНО (решительно встает). Приятного аппетита! (Отодвигает стул).
МЕМЕ (удивленная не меньше всех). Ты куда? Какая муха тебя укусила?

МАРИЯ КАРОЛИНА. Пап, что произошло?

РОЗА. Ты плохо себя чувствуешь?

ЛУИДЖИ. Дон Пеппино!..

ПЕППИНО. Все в порядке… Я просто пожелал всем вам приятного аппетита.

ЭЛЕНА. Вы нас покидаете?

ПЕППИНО. Да, я наелся. Больше не хочется.

ЛУИДЖИ. Но вы же не съели ни одной макаронины! 

МАРИЯ КАРОЛИНА. Действительно, ты даже не прикоснулся к своей тарелке!
ЛУИДЖИ. Дон Пеппино, если вы не попробуете рагу, донна Роза обидится. 
ПЕППИНО. Донне Розе наплевать, попробую я ее рагу или нет. Для нее важнее, чтобы его попробовали вы.

ЛУИДЖИ. А я-то здесь причем?!

ПЕППИНО. Вы очень даже причем, дон Луиджи… Вы всегда причем!

РОЗА (в изумлении). Что ты такое говоришь, Пеппино!

РОБЕРТО. Папа хотел сказать, что мама в первую очередь заботится о гостях.
ЛУИДЖИ. Что правда, то правда, донна Роза – замечательная хозяйка.
ПЕППИНО (теряя контроль над собой). Синьор Янньелло, будет лучше, если вы помолчите! Всякому терпенью приходит конец! Мое иссякло!  

Присутствующие с недоумением переглядываются между собой.
ЭЛЕНА. Дон Пеппино, если мы вас настолько раздражаем, мы можем уйти…
РОЗА. Что тебя так взбесило? И почему иссякло твое терпение? Ничего не понимаю!

ПЕППИНО. Зато я прекрасно понимаю!

РОЗА. Ну так скажи, чтоб и мы поняли!

ПЕППИНО (еле сдерживаясь). Рузи, будет лучше, если я промолчу, не то… 

РОЗА (перебивая). Не то - что? Сказал а, говори б!

ПЕППИНО (чувствует, что ситуация накалилась до предела, и пытается снизить ее градус). Рузи, я хочу уйти, чтобы все не кончилось скандалом. Поговорим сегодня вечером, сейчас не время.

РОЗА.  У нас что, секреты от всех? Говори, я тебя слушаю. И пусть слышат остальные. Говори!

ПЕПИНО. В присутствии наших детей?

РОЗА (с изумлением). О, Мадонна! Да какая разница, здесь наши дети или нет?

ПЕППИНО (нервы у него не выдерживают). Ладно!.. Пусть! Пусть все знают, что вот уже четыре месяца, как донна Роза изменила свое отношение ко мне! Меня для этой женщины словно не существует! Она ведет себя со мной, будто я чужой в этом доме! Когда по утрам я ухожу на работу, она этого даже не замечает! А когда, вернувшись, здороваюсь с ней, она только небрежно кивает головой! А было время, когда она заботилась о том, чтобы у меня была свежая рубашка, чистые носки и носовой платок. А сейчас я вынужден сам разыскивать все это! И случается, что, не нахожу и ухожу из дома в той же рубашке, в какой был вчера! Она со мной даже не разговаривает! Если я ее о чем-то спрашиваю, она отвечает сквозь зубы! Все, что я делаю, плохо! Каждое мое движение ее раздражает! Короче говоря, все ее поведение явно говорит о том, что наш семейный корабль дал течь!!.. 

РОЗА. Прямо-таки!..

МЕМЕ. Не преувеличивай, Пеппи.

ЧЕФЕРКОЛА. Конечно, в отношениях между мужем и женой иногда возникают недоразумения, это естественно. Но если их обсудить… Ты поступил так, а я сяк… в результате отношения становятся только крепче… 

РОЗА. Нет, здесь речь вовсе не об этом… он так, я сяк… Дон Пеппино сказал не все, что хотел!..

ПЕППИНО (с иронией). Теперь ты все поняла, Рузи? Совесть проснулась?

РОЗА.  Мою совесть оставь в покое! А если твоя тебе не дает покоя и заставляет строить здесь из себя Пульчинеллу… правда, хуже своего брата, который только что ушел, то тебе надо было уйти вместе с ним! А моя совесть со мной, и прекрасно здесь себя чувствует! 

ПЕППИНО (обращается к сестре). Меме, все-таки ты большой молодец. Ценю! Как ты честна и искренна! Как открыта и прозрачна вся твоя жизнь! (Всем). А теперь взгляните на мою жену. Надушилась, обвесилась побрякушками, не забыла и обручальное кольцо, и браслет, который я подарил ей в день рождения Роберто!.. Напялила даже бирюзовую кофту, подаренную синьором Янньелло! Постыдилась бы! А я сижу здесь (с силой ударяет рукой по столу) дурак дураком и наблюдаю эту отвратительную любовную интрижку!  
Долгая пауза. Все присутствующие - в ступоре.
Мария Каролина вскакивает с места и подходит к Розе, чтобы успокоить ее. 

Роберто с той же целью поспешает к отцу. 

Рокко благоразумно прикрывает створки балконных дверей, чтобы дремлющий там дед ничего не услышал.
ЛУИДЖИ. Дон Пеппино, вы сами-то поняли, что сказали?..

РОЗА (скорее огорченная, чем обиженная, но одновременно твердая и  спокойная). Нет, ты все-таки сошел с ума. Ты - сумасшедший. И все из-за того, что я надушилась, надела эти побрякушки и новую бирюзовую кофточку!..

ЭЛЕНА (с достоинством, мужу). Это что-то новенькое. Пошли домой, Луиджи.

ЛУИДЖИ. Подожди, Элена. Я вовсе не собираюсь реагировать на такие странные обвинения. Дружба есть дружба. И я чувствую, что именно сейчас синьор Пеппино нуждается в том, чтобы кто-то поговорил с ним по-человечески. И этим кем-то должен быть я. Он явно нуждается в том, чтобы ситуация прояснилась... Чтобы ему помогли добраться до смысла того, отчего он, справедливо или несправедливо, страдает, и что он, Бог знает с каких пор, носит в себе. (Обращается к Пеппино). Что касается меня, я должен сказать, что я уважаю вашу семью как свою собственную, и что я одинаково люблю как вас, дон Пеппино, так и донну Розу.  Вам решать, дон Пеппино, верить или нет моим словам, на самом деле искренним и идущим от всего сердца. Если не поверите, что я могу поделать… Мне остается только просить прощения за мое поведение, которое истолковано вами абсолютно ложно, и за те неприятности, которые я, сам не желая того, принес вашей семье… Вот теперь Элена, мы можем уйти.
РОЗА (решительно преграждая им дорогу). Нет! Вы должны остаться. Почему вы должны уходить из моего дома? Здесь мои дети… Джульянэлла, твоя мама, как сказал твой папа, завела шашни с доном Луиджи, а ты почему-то молчишь! Мария Каролина, может, ты что-нибудь скажешь? Может, ты видела, как твоя мама занимается любовью с доном Луиджи? (Поворачивается к мужу). Уйти отсюда должен ты, а не дон Луиджи. Он порядочный человек. А я… Мои дети знают, какая я и что у меня в мыслях. А ты нет. Тебя это никогда не интересовало, ты никогда ничего не замечал, ни как я вырастила наших детей, ни как содержала наш дом. Здесь (обводит рукой комнату) в каждой вещи частица сил и здоровья донны Розы Приоре! Эти полы я, харкая кровью, натирала до блеска каждое утро. А ты!..
МЕМЕ (подходя к Розе и обнимая за плечи). Рози, не заводи себя. Не сходи с ума.

Все вскакивают с своих мест и окружают Розу, стараясь успокоить ее.

РОЗА (трясясь от гнева). А он!.. Знаете, в чем заключалась его забота о детях? Родился Робертино – вот тебе браслет!.. Родился Рокко – вот тебе золотая цепочка!.. Джульянэлла – вот брильянтовая брошка!.. И на этом все кончалось. А дальше равнодушие и скука в глазах… (Срывается на крик). Видеть тебя больше не хочу! Уходи! (Срывает с руки браслет и бросает его под ноги Пеппино). Это - Роберто… возьми! (Срывает золотую цепочку). А это - Рокко!.. А это… (Пытается сорвать брошь, та долго не поддается). Это - Джульянэлла!.. Мне не надо ничего, что бы напоминало о том, что я родила детей от тебя! И ты должен забыть, что я родила их от тебя! (Снимает обручальное кольцо). Забери это кольцо! (Кольцо тоже летит к ногам Пеппино. Вытирая слезы, обращается к старшему сыну). Робе, хороша у тебя мамочка, да? Иди ко мне.

Роберто подходит. Роза крепко обнимает сына, истово целуя его. 

Дорогой мой… я и ты живы только чудом! Понял? Чудом!..
РОБЕРТО. Мама!.. Мама, что ты говоришь!..

РОЗА (слабеет на глазах, ноги у нее подкашиваются). Робе, помоги… (Обессиленно падает на грудь сына). 

РОБЕРТО (испуганно). Помогите, она теряет сознание!..

ДЖУЛЬЯНЭЛЛА. Доктор!!..
ЧЕФЕРКОЛА (подходит к Розе). Не пугайтесь. Ничего серьезного. 

МЕМЕ. Я думаю, ее надо отвести в ее комнату.

ЧЕФЕРКОЛА. Да, так будет лучше.

Мария Каролина, Роберто и Джульянэлла, поддерживая Розу выводят ее из столовой.
ЧЕФЕРКОЛА (Меме). У вас есть шприц?
МЕМЕ. Разумеется! Пойду прокипячу его. 

Выходит.

ПЕППИНО (сидевший до сих пор неподвижно, свесив голову, вскакивает и дает выход отчаянью). Черт бы побрал меня и мою жизнь!!.. Будь она проклята!!.. Проклята!!.. Проклята!!..

РОККО (робко). Папа... Папа…
Пеппино не отвечает. Садится, уперев локти в колени и пряча лицо в ладонях. 
АНТОНИО (блаженно все проспавший на балконе, проснулся и стучит в балконное стекло). Рокко!
РОККО (открывая дверь). Дед, тебе чего?

АНТОНИО. Проводи меня в мою комнату, здесь становится прохладно.

РОККО. Пошли. (Поддерживает деда под руку).
АНТОНИО. Не забудь позвать меня, когда придет Катьелло.

РОККО. Не забуду, дед.

АНТОНИО. Он не хочет делать мне шлицы на пиджаке.

РОККО. Я же обещал, я с ним поговорю.

АНТОНИО. Поговори обязательно, а то он не станет их делать.

Выходят.

Быстрым шагом входит Роберто и направляется к Луиджи, задумчиво глядящему в окно.
РОБЕРТО. Газета!.. У вас нет газеты?

ЛУИДЖИ (обводит взглядом столовую, замечает газету, лежащую на буфете. Берет ее и протягивает Роберто). Вот, возьмите.
РОБЕРТО. Здесь должен быть список дежурных аптек. (Берет газету и также быстро выходит).
Входит плачущая Джульянэлла, подходит к синьорам Янньелло и Федерико.
ЭЛЕНА. Что говорит доктор?

Джульянэлла, не отвечая Элене, со слезами на глазах смотрит на своего жениха и уже готова броситься ему на шею, но Элена прижимает ее к себе и ласково гладит по волосам.

ЭЛЕНА. Ну, успокойся, успокойся, девочка, все будет в порядке.

По комнате быстрым шагом проходит Меме, неся металлическую ванночку со шприцем. 

Луиджи, Элена, Джулльянелла и Федерико выходят на балкон и принимаются тихонько обсуждать случившееся. О чем они говорят, не доносится до ушей Пеппино. Он по-прежнему неподвижно сидит, спрятав лицо в ладони.
ДЕЙСТВИЕ ТРЕТЬЕ
ПОНЕДЕЛЬНИК

Та же столовая. Стол собран. 

Ранний рассвет не предвещает хорошей погоды. 

Горит люстра. Ее свет смешивается со слабым утренним светом, проникающим сквозь стекла балконной двери. На столе книга, заложенная ножом. Рядом с ней чашка еще дымящегося кофе. 

У балконной двери спиной к зрителю в кресле с высокой спинкой сидит Пеппино.

Входит Меме со стаканом апельсинового сока в руке. Подходит к столу, ставит стакан, берет чашку с кофе и делает пару глотков.
ПЕППИНО (не двигаясь с места). Который час?

МЕМЕ. Десять минут восьмого. Не хочешь сока?

ПЕППИНО. Спасибо, Аме. 

МЕМЕ (шутливым тоном). Чего это вдруг я стала у тебя Амелией? Тебе больше не нравится звать меня Меме?

ВИРДЖИНИЯ (входя). Хотите апельсинового соку?

МЕМЕ. Я уже выжала. Возьми стакан и отнеси его донне Розе.

Вирджиния берет со стола стакан с соком и выходит.
ПЕППИНО. Какая у нее температура?

МЕМЕ (садится за стол и открывает книгу на заложенном ножом месте). Уже спала. Ночью была почти тридцать восемь, а уже утром, когда она попросила у меня соку, опустилась до тридцати семи. Не беспокойся, Пеппи. Доктор сказал, что температура — это реакция на нервный срыв и что не стоит опасаться серьезных последствий. 

ПЕППИНО. Но она уже может нормально говорить?

МЕМЕ. Иногда забывается и тогда говорит нормально. А когда делает усилие, то заикается. Она не притворяется. Просто она, как сказал вчера доктор, внушила себе, что у нее не все в порядке с речью. И еще - что у нее отнялась рука. И она, действительно, не могла пошевелить ею... А вообще ей нравится, что все кругом волнуются из-за нее, суетятся... Выпей чашечку кофе. Я его только что сварила для тебя. 

ПЕППИНО. Спасибо. Попозже. (После паузы). Ужасная ночь! Я чувствую себя совершенно разбитым.

МЕМЕ. Ничего, придешь в норму. У тебя железное здоровье. А то, что ты себя так чувствуешь, ты просто перенервничал. Некоторым кажется, что если выплеснуть годами копившуюся в душе горечь, то после станет легче, и чаще всего ошибаются. В душе образуется пустота, которая до этого момента не давала о себе знать, и она еще горше той горечи, что жила в душе когда-то.

ПЕППИНО. Я чувствую себя настолько обессиленным, что не могу и пальцем пошевелить.

МЕМЕ. Тебе надо отдохнуть. Я уже попросила Рокко, чтобы сегодня магазином занялся он.

ПЕППИНО. Нет-нет, я сам. Мне надо поскорее войти в ритм обычной жизни.

МЕМЕ. Первое, что тебе надо сделать, помириться с женой и синьорами Янньелло.

ПЕППИНО. Меме, прошу тебя, не надо сейчас об этом.

Входит Антонио. Он в домашних шлепанцах, в старом пиджаке, наброшенном на длинную ночную рубаху, и в ночном колпаке. По привычке нажимает на выключатель, чтобы зажечь люстру. Естественно, она гаснет. Старик с удивлением смотрит на люстру и начинает разговаривать сам с собой, не замечая присутствующих.
АНТОНИО. Что за люди… Опять оставили свет гореть всю ночь... (Нажимает на выключатель. Люстра зажигается. Замечает Амелию). Никак Меме!

МЕМЕ. Доброе утро, дон Анто. Пришли выключить свет?

АНТОНИО. Кто-то оставил его гореть всю ночь. Не ты ли?

МЕМЕ. Вчера мы тут засиделись допоздна.

АНТОНИО. И ты уже поднялась? Так рано? 

МЕМЕ. Днем посплю немного.

АНТОНИО. А я шел через гостиную и видел спящих Роберто и его жену. Они что, спали здесь?

МЕМЕ. Если вы застали их спящими, значит они спали здесь.

АНТОНИО. А, ну да… А почему здесь, а не дома?

МЕМЕ. Я же сказала, мы засиделись допоздна.

Повисает пауза.

АНТОНИО. А я люблю вставать рано. Сегодня вот немного залежался… озяб и решил еще немного погреться под одеялом. Мне нравится бродить по пустынному дому в одиночестве, когда все еще спят. Вдруг обнаруживаются вещи, которые рад видеть после многих лет разлуки, трогать их, просто так, ради удовольствия… и никто не задает дурацких вопросов: что вы ищете?.. А еще мне нравится одному и в полной тишине смотреть, как восходит солнце... Ты, конечно, спросишь, почему? 

Погруженная в чтение книги, Меме не слушает, что говорит Антонио. 
Потому что в молодости я всегда просыпался, когда солнце уже светило вовсю… или не светило, если был пасмурный день… (Подходит к балконной двери, смотрит на небо). Интересно, кто-нибудь знает, увидим мы солнце сегодня или нет? Вчера вечером у меня сильно разболелся мозоль, и я подумал: завтра польет дождь. Но сейчас у меня ничего не болит… Может, потому, что на мне мягкие тапки? Но если мозоль у меня не болит из-за того, что на мне тапки, значит скоро польет. А если тапки здесь не причем, значит взойдет солнце. (Идет к креслу в котором сидит Пеппино). Сейчас сяду в кресло и буду ждать, взойдет солнце или нет. (Замечает сидящего в кресле Пеппино). О, да тут уже сидит Пеппи!
ПЕППИНО. Доброе утро, папа. (Делает попытку встать).
АНТОНИО. Нет-нет, сиди. И ты тоже встал ни свет, ни заря?

ПЕППИНО. Я занял ваш наблюдательный пост?

АНТОНИО. Ничего страшного, посиди разок. Я бы сел на диване в гостиной, но там спит Роберто с женой… На кухне есть кто?.. Меме!

МЕМЕ (отрываясь от книги). Вам что-то нужно, дон Антонио?

АНТОНИО (направляясь к выходу). Нет-нет, ничего. Мне ничего не нужно. Сяду у кухонного окна. 

Уходит.
Зевая, входит Джульянэлла в халатике. Подходит к Меме, обнимает ее за плечи и прижимается к ней.
МЕМЕ. Джульянэ! (Ласково гладит Джульянэллу). Как ты?

ДЖУЛЬЯНЭЛЛА. Долго не могла заснуть.

МЕМЕ. Понимаю. Тебя это тоже потрясло.

ДЖУЛЬЯНЭЛЛА. Что – это?

МЕМЕ. Эта безобразная сцена вчера вечером. Ссоры родителей больно ранят души детей. Ты только не зацикливайся на этом.

ДЖУЛЬЯНЭЛЛА. С чего ты взяла, что я на этом могу зациклиться? Мы с Рокко славно повеселились.

МЕМЕ. Когда это вы успели?!

ДЖУЛЬЯНЭЛЛА. Когда доктор ушел, а Рокко пришел ко мне в комнату, чтобы спросить, верю ли я, что у нашей мамы что-то было с доном Луиджи.

МЕМЕ. А что, Рокко поверил, что такое может быть?

ДЖУЛЬЯНЭЛЛА. Конечно, нет. Он сказал так, чтобы подразнить меня. А потом так смешно изобразил трагическую сцену, которую закатил папа, что я чуть не умерла со смеху!

ПЕППИНО (с горечью). Тебе до сих пор смешно?

ДЖУЛЬЯНЭЛЛА (из-за высокой спинки кресла не видела отца. Вздрогнув от неожиданности, быстро взяла себя в руки). Нет, папа, чуть-чуть посмеялись и все. Ты же знаешь, мы с Рокко любим подурачиться. Не зря дядя Раффаэле говорит, что наша семья - настоящий неаполитанский комический театр… А сейчас, прости, есть очень хочется! У меня со вчерашнего обеда крошки во рту не было. Слышишь, как в животе бурчит от голода? 

МЕМЕ. Так это у тебя? А я была уверена, что это жалуется мой желудок. На кухне есть вчерашнее рагу. Мы даже не поставили его на стол. Иди поешь. Холодное рагу еще вкуснее.

С полным стаканом апельсинового сока входит Вирджиния. 

(Вирджинии). О, Вирджи! Будь добра, достань из кладовки блюдо со вчерашним рагу и принеси его сюда.
ВИРДЖИНИЯ. Сию минуту. 

Ставит стакан на стол и выходит.
МЕМЕ. Я, пожалуй, тоже съем немножко. (Берет из буфета тарелки, вилки и ножи и раскладывает на столе). 
ДЖУЛЬЯНЭЛЛА. Как там мама?

МЕМЕ. С ней все в порядке. Только слегка расстроена. Надо сказать, она легко отделалась. 

АНТОНИО (входя). Черт вас всех побери, мне нет покоя даже в кухне!

МЕМЕ. Что опять случилось, дон Анто?

АНТОНИО. Вирджи. Ходит туда-сюда! Посудой гремит! Лазит везде!.. (Замечает Джульянэллу). Джульянэ, а тебе что не спится?

ДЖУЛЬЯНЭЛЛА (бросается к деду и целует его в щеку). А что, только вам позволено вставать так рано? Я тоже ранняя пташка! (Повисает у него на шее и опять целует) Ну не прелесть мой дедушка!

АНТОНИО (высвобождаясь из ее объятий). Джульянэ, твой дед, может, и прелесть, но 

прелесть немолодая, так что аккуратнее, не сотряси ему мозги. 

ДЖУЛЬЯНЭЛЛА. А когда он колотит по своей голове рукой и причитает: работай, работай, работай!..

АНТОНИО. Так то по вечерам. К вечеру моя голова после дневной работы уже плохо соображает. А к утру отдыхает, и я должен двигать ею тихо-тихо. (Подходит к креслу и снова видит в нем Пеппино). Ты все еще здесь?!

ПЕППИНО (опять делает попытку встать). Я только что собирался уступить вам место.

АНТОНИО. Сиди, сиди. Ты в этом кресле хорошо смотришься.

Входит Вирджиния, неся блюдо с рагу и нарезанный белый батон.
ВИРДЖИНИЯ (ставит все на стол). Садитесь есть. 

Входит заспанный Роберто. 
РОБЕРТО (зябко поеживается). Доброе утро.

МЕМЕ. Здравствуй, Робе.
АНТОНИО. Я в ванную. (Направляется к выходу).
РОБЕРТО. Дед, там Рокко.

МЕМЕ. Дон Анто, а что вам не сидится в вашей комнате?

АНТОНИО. Она мне уже надоела! По-вашему, я должен, проснувшись, торчать в ней с утра и до вечера? Почему я не могу делать то, что мне хочется, чтобы не услышать: этого не делай, того не делай?..

Входит Раффаэле, заспанный и озябший. За ним в таком же состоянии - Аттилио.
РАФФАЭЛЕ. Всем доброе утро!

Все отвечают ему тем же.

АТТИЛИО. Доброе утро, мама.
МЕМЕ. Иди сюда. Садись. (Показывает на стул рядом).
АНТОНИО (увидев вошедших, с удивлением). Вы что, все сегодня утром с кроватей попадали?.. Да, мне, и впрямь, лучше пойти в свою комнату. (Меме). Если придет портной Катьелло… 

МЕМЕ. Он же приходил вчера вечером. Вы с ним меряли костюм. И он сказал, что завтра принесет его вам готовым.

АНТОНИО. Значит сегодня он не придет?

МЕМЕ. Наверное, если приходил вчера.

АНТОНИО. Ладно, надену пальто и посижу на балконе.

МЕМЕ. Там холодно.
АНТОНИО. Я ненадолго, минут на десять. Потому что мне еще надо переодеться и не опоздать на встречу с нотариусом. 

РОБЕРТО (с удивлением). С нотариусом?

МЕМЕ. Он собирается обсудить с ним идею Шляпной лотереи.

РОБЕРТО. А, понятно…
МЕМЕ. Робе, съешь кусочек мяса.
РОБЕРТО. Не хочу, спасибо. Как мама? С ней все в порядке?

МЕМЕ.  Не сказала бы. Когда зайдешь поздороваться с ней, дай ей понять, что обеспокоен ее здоровьем… Ты, точно, не хочешь мяса?

РОБЕРТО. Нет. Мне надо пойти домой и принять душ. Там что-нибудь перехвачу и побегу в офис. Начинается кошмарная недельная свистопляска. (Явно не замечая сидящего в кресле отца). Точнее, она началась в воскресенье с идиотской выходки моего папочки. 

ДЖУЛЬЯНЭЛЛА (подмигнув Меме). Папуля, ты слышал?

Пеппино не отвечает.
РОБЕРТО (смутившись). Прости, папа.

Входит Мария Каролина.
МАРИЯ КАРОЛИНА (видит, что Джульянэлла, Меме и Раффаэле с аппетитом уминают рагу). Приятного всем аппетита!

ВСЕ ТРОЕ. Спасибо!

МАРИЯ КАРОЛИНА. Как мама?

ВИРДЖИНИЯ. Донна Роза проснулась.

РОБЕРТО (жене). Пойдем поздороваемся с ней, и я побегу в офис.

МАРИЯ КАРОЛИНА. Да, конечно, я готова.

Оба выходят.

РАФФАЭЛЕ (закончив есть, утирает губы салфеткой). Интересно, как запахи, музыкальные мотивы и вкус еды способны вызывать в памяти места, имена людей, сезоны, дни недели, прошедшие давно или недавние… Воскресное рагу, которое только-только сняли с огня, никогда не скажет тебе: сегодня воскресенье. А когда оно холодное, сразу вспоминаешь, что сегодня понедельник и начинается новая суматошная неделя и новая головная боль.

МЕМЕ. Так может рассуждать лишь тот, кто не имел возможности выпить утром даже чашки кофе, и вспоминает, что сегодня понедельник, только потому, что остался голодным в воскресенье… Вирджи, принеси Аттилио стакан молока.

ВИРДЖИНИЯ. Несу.

АТТИЛИО. Принеси его мне в комнату тети Розы, я хочу зайти поздороваться с ней.

Вирджиния выходит.

РАФФАЭЛЕ (Аттилио). Я пойду с тобой.

МЕМЕ (сыну). Не забудь, у нас еще укол. (Встает и направляется к выходу).

АТТИЛИО. Я помню, мама… Дядя Раффаэле, знаете, и вчерашний спектакль мне тоже не понравился.

РАФФАЭЛЕ. Неудивительно. Тебе вообще ничего не нравится.

Все трое выходят.

ПЕППИНО (Джульянэлле, возвращаясь к прерванному разговору). Так значит, наша семья подобна труппе комического неаполитанского театра? 

ДЖУЛЬЯНЭЛЛА. Папа, ты все это время думал о том, что я сказала?!

ПЕППИНО (встает из кресла и подходит к столу). Какие же вы все бесчувственные люди! Вчера этот дом был перевернут с ног на голову, а сегодня утром вы как ни в чем ни бывало едите, смеетесь, болтаете о каких-то пустяках!.. И единственная реакция: Рокко очень забавно изобразил, как я разыграл трагедию! А Джульянэлла, видя это, чуть не умерла со смеху, и озвучила глупость моего братца насчет нашей семьи: она, мол, труппа неаполитанского комического театра!

ДЖУЛЬЯНЭЛЛА. Папа, прости, что я тебе это говорю, но вы с мамой, честное слово, ведете себя смехотворно и глупо. Ты по-своему, она по-своему. А мы, те, кто между вами, нам-то что делать? Наказывать вас? Не может быть, чтобы вы не понимали, как вам следует вести себя, чтобы не портить друг другу кровь и не потерять взаимного уважения! Почему вы не обсуждаете друг с другом проблемы, как только они возникают? Вы столько лет живете вместе, но до сих пор не откровенны друг с другом настолько, что не можете называть вещи своими именами? Когда вы закрываетесь в своей спальне, я знаю, о чем вы там говорите, потому что еще совсем маленькой я часто подслушивала под дверью. Теперь я так больше не делаю, потому что мне надоело слушать одно и то же. Как вы пересказываете сны, которые вам приснились, как жалуетесь на болезни, что вас мучают, как спорите насчет еды: тебе нельзя есть это… мало ли, что тебе хочется,..  или ссоритесь из-за какой-то ерунды и по нескольку дней дуетесь друг на друга. А мне приходится выслушивать жалобы мамы, типа какой он эгоист, совсем не ценит жертвы, которые я приношу ради него… и все такое прочее.  А тетя Меме выслушивает твои, когда мамы нет дома… А ты знаешь, откуда взялось мамино недовольство тобой? Я тебе скажу откуда. Может быть, это успокоит твою душу. Помнишь, четыре месяца назад вы с мамой ходили обедать к Роберто? Помнишь?  

ПЕППИНО. Насколько я помню, в тот день не произошло ничего особенного.

ДЖУЛЬЯНЭЛЛА. Обед, который приготовила Мария Каролина, был вкусным?

ПЕППИНО. Ну, этого я не помню.

ДЖУЛЬЯНЭЛЛА. Так я тебе напомню. Вы ели макароны по-сицилийски с соусом из свежих помидоров и тушеных баклажан.

ПЕППИНО. Ах, да, припоминаю. Мария Каролина готовит их замечательно… Я съел два тарелки.

ДЖУЛЬЯНЭЛЛА. А как рассыпался Марии Каролине в комплиментах и говорил, что никогда раньше не ел таких вкусных макарон по-сицилийски и что она обязательно должна прийти к нам и приготовить их для всех нас, помнишь?

ПЕППИНО. Да, и это помню.

ДЖУЛЬЯНЭЛЛА. И ты еще говоришь, что в тот день ничего не случилось?

ПЕППИНО. А в чем дело?

ДЖУЛЬЯНЭЛЛА. А в том, что мама вернулась домой такая взбешенная, что я была вынуждена пожертвовать походом в кино с тобой, Рокко и дедом, только чтобы не оставлять ее одну!.. Папа, я никогда не видела, чтобы человек мог плакать так горько, как плакала в тот вечер мама! У меня сердце кровью обливалась, глядя на нее. Она говорила: как, это я-то, я должна учиться у Марии Каролины готовить макароны по-сицилийски?! Он специально съел две тарелки, чтобы унизить меня в глазах моей невестки!  Не помню, чтобы он хоть раз сказал: ах, как вкусно ты покормила меня сегодня, Розина! А когда все приготовлено хорошо, он начинает сыпать соль в тарелку, словно давая мне понять: Рузи, ты совсем не умеешь готовить!.. 

ПЕППИНО. Ты все это серьезно?

ДЖУЛЬЯНЭЛЛА. Серьезнее некуда. А ты навоображал себе, черт знает, что! Придумал какую-то историю с доном Луиджи! Бедный дон Луиджи, он так хорошо ко всем нам относится!  

ПЕППИНО. Ты хочешь сказать, что она стала ко мне так относиться из-за той истории с макаронами?!..

ДЖУЛЬЯНЭЛЛА. А откуда я, по-твоему, могла узнать об этом? Мне все рассказала мама… Папа, сделай что-нибудь, это добром не кончится.

ПЕППИНО (взволнованно). Джульянэ, дорогая… Иди ко мне. 

Джульянэлла подходит к отцу. 
Поцелуй меня. (Прижимает к себе дочь). Джульянэ, ты представить себе не можешь, каким негодяем я себя чувствую… как мне стыдно за ту безобразную сцену, которую я устроил вчера! 

ДЖУЛЬЯНЭЛЛА. Ты только не выдавай меня маме, ладно?

ПЕППИНО. Я ничего ей не скажу.

Входит Рокко.
РОККО. Объятья и поцелуи! Это что, конец первого акта?

ПЕППИНО. Рокко, ты не мог бы оказать мне любезность позвать сюда синьора Янньелло? Покричи ему из кухонного окна.

РОККО. В такой час? 

ПЕППИНО. Делай то, что я тебе прошу. Скажи ему, что я должен срочно поговорить с ним.

РОККО. Хорошо. Как дела у мамы?

ДЖУЛЬЯНЭЛЛА. Ей лучше.

Рокко выходит.
(Отцу). Действительно, а ты не мог бы поговорить с доном Луиджи попозже?

ПЕППИНО. Нет. Попозже он уйдет на работу.

ДЖУЛЬЯНЭЛЛА. А почему ты не идешь к маме? Тебе стыдно смотреть ей в глаза? Пойдем, я тебя отведу.

ПЕППИНО. Нет. Сначала я хочу поговорить с доном Луиджи.
Рокко возвращается.

РОККО. Папа, он сказал, что сейчас зайдет. (Отводит в сторону Джульянэллу). Федерико ждет меня на улице, мы с ним пойдем открывать папин магазин. Что мне ему сказать?

ДЖУЛЬЯНЭЛЛА. Подожди, я мигом переоденусь и выйду вместе с тобой. Только не говори ему, что мне не терпелось помириться с ним.

РОККО. Тебе кажется, что от лучшего друга можно скрыть такую страшную тайну? 
ДЖУЛЬЯНЭЛЛА. Рокко, если ты ему это скажешь, я с тобой поссорюсь. Жди, я быстро. 

Убегает.
ПЕППИНО (внимательно смотрит на сына). Ну что, сынок, еще на одного актера в нашей семье стало больше?

РОККО. Ты о чем, папа?

ПЕППИНО. О том, что наша семейная труппа неаполитанского комического театра обогатилась еще одним важным амплуа.

РОККО. Это каким же?

ПЕППИНО. Амплуа имитатора.

РОККО. Имитатора?!

ПЕППИНО. Давай, покажи мне, как ты изобразил сестренке трагическую сцену, которую закатил вчера вечером твой папаша!  

РОККО (с досадой). Эта Джульянэлла… язык без костей! И она еще требует, чтобы я не открывал ее секрета Федерико! За это пусть идет из дома одна, я ее ждать не буду. Пока, папа!

ПЕППИНО. Нет, подожди сестренку. А меня подожди в моем магазине. Я скоро приду. И оттуда мы вместе прогуляемся до твоего.

РОККО (радостно). Здорово! Глянешь на все опытным глазом и посоветуешь, что еще надо сделать!

ПЕППИНО. Вряд ли тебе понадобятся мои советы. У тебя самого неплохая голова на плечах. Я просто хочу посмотреть, что ты там нагородил.

РОККО. Хорошо, папа.

АНТОНИО (входя). Доктор поднимается. Я видел, как он вошел в подъезд.

Входит Чеферкола.
ЧЕФЕРКОЛА (входя). А вот и я! (Ищет глазами место, куда бы положить шляпу, которую держит в руке).
ПЕППИНО. Здравствуйте, доктор!

РОККО. Доброе утро, доктор!

АНТОНИО (доктору). Дайте мне вашу шляпу. Давайте, давайте.

ЧЕФЕРКОЛА (протягивает ему шляпу). Спасибо.

Антонио берет шляпу и, уходит, придирчиво рассматривая ее.
ЧЕФЕРКОЛА. Как себя чувствует донна Роза?

МЕМЕ (входя). Хорошо. И разговаривает, не запинаясь, когда забывает о параличе, который ее якобы разбил.

Входят Роберто и Мария Каролина.

РОБЕРТО. Папа, мы уходим. Чао, Рокко!

РОККО. Чао!

РОБЕРТО. Увидимся в следующее воскресенье у нас дома.

ПЕППИНО. Нет! Как Марии Каролине одной наготовить на такую ораву? Лучше вы приходите к нам.

РОБЕРТО. Чтобы провести еще одно такое воскресенье, как вчера?

МАРИЯ КАРОЛИНА. Папа, черт бы вас побрал! Все так ждали праздника!.. 
ВИРДЖИНИЯ (входя). Пришел дон Луиджи.

ПЕППИНО. Проводи его сюда.

ВИРДЖИНИЯ (зовет). Проходите, дон Луиджи! 

Уходит.
Со смущенным видом входит Луиджи. 
ЛУИДЖИ. Вы хотели меня видеть, дон Пеппино? 

ПЕППИНО. Одну минутку, дон Луиджи! (Видит Джульянэллу, которая идет через гостиную к выходу.) Джульянэлла, постой! Подойди к нам. 

Джульянэлла останавливается.
Прошу всех присутствующих выслушать то, что я сейчас скажу… Синьор Янньелло – благородный и порядочный человек. А я - полный дурак, у которого в какой-то момент напрочь съехала крыша…

ЛУИДЖИ. Дон Пеппино!..

ПЕППИНО. Одну минутку, дон Луиджи, дайте мне договорить… Вам трудно себе вообразить, что сейчас творится в моей душе. (Взволнован и говорит, едва сдерживая рыдания). Я облил грязью мою жену, вас, вашу жену и всю мою семью. Я человек, цена которому - три гроша! И если сейчас вы надаете мне пощечин в присутствии моих детей, я встану перед вами на колени и поцелую вам руки. (Из глаз у него потекли слезы)
МЕМЕ. О какой грязи ты говоришь, Пеппи! Ни к кому из всех названных она никогда не пристанет! Всем нашим друзьям и нашим соседям по дому известна высокая репутация синьора и синьоры Янньелло, и все знают, кто такая донна Роза Приоре, и прекрасно к ней относятся. Это хорошо, что ты при всех попросил прощения у дона Луиджи, но говорить о грязи - это чересчур! 

ЛУИДЖИ. Вам не за что извиняться передо мной, дон Пеппино. То, что вы вчера высказали, было продиктовано вашим внутренним переживанием, очень понятным и ценимым с определенной точки зрения. Моя жена такого же мнения. И когда вы попросили позвать меня, мы как раз с ней это обсуждали. Давайте пожмем друг другу руки и навсегда забудем о случившемся.

РОБЕРТО. Браво, дон Луиджи!

Луиджи подходит к Пеппино и обнимает его.
ПЕППИНО. Вы полагаете, что я недостоин даже малейшего упрека? Или я, на самом деле, настолько мало что значу, что на мой проступок даже не стоит обращать внимания, словно он совершен безответственным недоумком?

РОБЕРТО. Не передергивай, папа. Дон Луиджи сказал, что твой поступок с человеческой точки зрения понятен и достоин оправдания.

ПЕППИНО. И что, никто из вас не рассмеется мне в лицо?.. Никому из вас не хочется схватить меня за грудки и сказать: каким идиотом ты выглядел?..

РОБЕРТО. Папа, мы, конечно, посмеялись над тобой, за что просим у тебя прощения, но, уверен, никто из нас и не подумал, что ты совершил это от недостатка ума!

ЛУИДЖИ. Так мы пожмем друг другу руки или нет?

ПЕППИНО. Я сделаю это от всего сердца.

Пожимют друг другу руки.

ВСЕ (одновременно). Прекрасно!.. Молодцы!.. Слава Богу, все позади!..

ПЕППИНО. Я хотел бы сказать еще… 

РОБЕРТО (перебивая). Извини, папа, но это ты скажешь уже без нас, потому что я должен бежать. (Обнимает и целует отца). Всем доброго дня! Увидимся в следующее воскресенье! Мария Кароли, бежим!

Помахав всем рукой, пара быстро уходит.

МЕМЕ. Доктор, вы не заглянете к моей золовке?

ЧЕФЕРКОЛА. Всенепременно, синьора Амелия!

Уходят.
ДЖУЛЬЯНЭЛЛА. Рокко, мы можем идти?

РОККО. Идем-идем. У меня к тебе есть разговор.

Джульянэлла с любопытством смотрит на брата.

Папа, увидимся в твоем магазине.

ПЕППИНО. Хорошо.

Рокко и Джульянэлла уходят.
ЛУИДЖИ (показывая на блюдо с мясом). Это то самое вчерашнее рагу?

ПЕППИНО. Оно самое, дон Луиджи. Угощайтесь!

ЛУИДЖИ. Холодное рагу выглядит чертовски аппетитно! Как жаль, что я только что позавтракал! 

ПЕППИНО (серьезно). Дон Луиджи, вы не могли бы подойти ко мне?

ЛУИДЖИ. Конечно, о чем речь!

ПЕППИНО. Дон Луиджи, я должен расцеловать вас.

ЛУИДЖИ. Это ни к чему, дон Пеппино.

ПЕППИНО. Нет, я должен сначала поцеловать вас и только потом сказать вам… ужасную вещь. (Долго смотрит на Луиджи, словно видит его впервые, затем целует в обе щеки). Дон Луиджи… вчера я собирался вас застрелить.

ЛУИДЖИ (опешив). Что вы сказали, дон Пеппино?!

ПЕППИНО. Вы не ослышались. Я сказал чистую правду. Я собирался застрелить вас. Ложное подозрение, которое поразило мою душу, приняло в моем воображении гигантские размеры, и хвала Богу, что все не закончилось для одного из нас кладбищем, а для другого тюрьмой. 

ЛУИДЖИ (растерянно).     Да-да… конечно…

ПЕППИНО. Вы помните, как вчера, сидя за столом, я не произносил ни слова?..

ЛУИДЖИ. Да.

ПЕППИНО. Так вот. Я не мог говорить, потому что был одержим одной мыслью. Я представлял себе, как встаю, иду в свою комнату, беру револьвер и стреляю в вас. В какой-то момент вы чему-то засмеялись, и я подумал: как мне хочется посмотреть, засмеется ли он, когда поймет, что ему конец!

ЛУИДЖИ. Дон Пеппино, давайте не будем об этом, а то это производит на меня тягостное впечатление. А мне пора переодеться и отправляться на важную встречу. Меня ждут на переговорах в финансовом управлении мэрии.

ПЕППИНО (достает из кармана связку ключей). Это ключи от моей машины. Вы идите переодевайтесь, а когда спуститесь, я доеду с вами до своего магазина, а дальше машина в вашем полном распоряжении.

ЛУИДЖИ. Нет-нет,  я не хочу доставлять вам беспокойство!

ПЕППИНО. О чем вы говорите, какое беспокойство! Для меня это удовольствие. И потом, машина мне не нужна, я останусь в магазине. 

ЛУИДЖИ. А вдруг вам понадобится срочно куда-то поехать?

ПЕППИНО. Я воспользуюсь машиной Рокко.

ЛУИДЖИ.  Ну, если вы настаиваете… 

ПЕППИНО. А следующее воскресенье мы должны провести вместе. Ждем вас с женой у нас.

ЛУИДЖИ. Не будем загадывать, дон Пеппино. Для нас, живущих напряженной работой и заботами… вы о вашем магазине, я о делах моей конторы… я хочу сказать, для людей нашего круга воскресенья – штука опасная…

ПЕППИНО. В каком смысле?
ЛУИДЖИ. В таком, что ни вы, ни я не привыкли сидеть сложа руки. Вчерашнее происшествие, например, никогда не произошло бы в другой день недели. Задумайтесь, и вы увидите, что я прав. Неприятные истории случаются, как правило, по воскресеньям. Всю неделю мы ждем этого праздничного дня, чтобы дать роздых нервам, чтобы прожить эти двадцать четыре часа в блаженстве, не думая о делах, а когда этот день наступает, мы ощущаем себя настолько не в своей тарелке, что начинаем искать неприятности на свою… голову. А уже в понедельник опять начинаем строить радужные планы на следующее воскресенье, и все по кругу… Все, ухожу, а то опоздаю. (Идет к выходу).
ПЕППИНО. В таком случае не будем ничего планировать заранее. Поступим так: в воскресенье, когда мы усядемся за стол, я вас позову, и если вы будете дома, то спуститесь к нам с женой и вместе с нами пообедаете. А если вы будете заняты, то, надеюсь, мне больше повезет в какое-нибудь другое воскресенье.

ЛУИДЖИ. Замечательно!

ПЕППИНО. Вы мне обещаете, что забудете все, что между нами произошло?

ЛУИДЖИ. Может быть спокойны. Уже забыл.

ПЕППИНО. Я провожу вас.

ЛУИДЖИ. Спасибо.

Уходят.
Через комнату проходит Антонио, правым рукавом пиджака чистя шляпу доктора.

Из комнаты Розы доносятся голоса.
ЧЕФЕРКОЛА. Не беспокойтесь, я беру всю ответственность на себя.

МЕМЕ. Ты слышала? Чего ты боишься?

ЧЕФЕРКОЛА. Вы, разумеется, должны беречь себя, но не стоит отказываться от своих привычек.

Входит Роза, поддерживаемая Меме и доктором. Следом за ней идут Раффаэле и Аттилио. 

Роза явно чувствует себя неплохо, но изо всех сил старается казаться больной и несчастной, поскольку вся суета вокруг нее, доставляет ей явное удовольствие.
РОЗА. Я с трудом передвигаю ноги, доктор.

ЧЕФЕРКОЛА. А мы вам помогаем, идите спокойно.

РОЗА. Мадонна миа, у меня столько дел, как я со всем этим справлюсь в таком состоянии! 

МЕМЕ. Успокойся, Розина, мы все сделаем без тебя. Ты только говори, что надо делать.

ЧЕФЕРКОЛА.  А вы просто сидите и раздавайте указания.

РОЗА. Но мне трудно разговаривать. Вы мне не верите? Как это плохо, когда тебе не верят… Вы знаете, как я себя чувствую?

ЧЕФЕРКОЛА. И как вы себя чувствуете?

РОЗА. Как чувствуют себя те, которых показывают в кино, как они бредут по грудь в воде, с большим трудом переставляя ноги… 

ЧЕФЕРКОЛА. Донна Роза, еще пара дней, и к вам вернется ваша энергия!

РОЗА. Не уверена, доктор. Вы конечно, хороший врач, но тут вы ошибаетесь. Донна Роза получила сильную встряску, и донне Розе понадобится немало времени, чтобы оправиться и стать такой, какой она была прежде. 

МЕМЕ. Перестань, Роза, не говори такого даже в шутку!

РАФФАЭЛЛЕ. Донна Роза, вы живучи как кошка.

АТТИЛИО.  Мама говорит, что вы абсолютно здоровы.

РОЗА. Твоя мама говорит так, потому что любит меня. Но я-то лучше знаю, как я себя чувствую. Видите этот дом? Он словно больше не мой… Все, что в нем, мебель, посуда, они мне будто чужие. Вот сейчас надо поставить на место посуду, разложить по ящикам столовые приборы, надо пересчитать салфетки, перед тем как отдать их в прачечную, а мне все это до лампочки… (С печальной улыбкой). Меме, донна Роза уходит.

МЕМЕ. Может, ты прекратишь этот спектакль?

РОЗА. Прекращу, Меме… Еще пару дней, и я прекращу его навсегда…
ЧЕФЕРКОЛА. А пока этого не случилось, сядьте и посидите. (Показывает на стоящее на балконе кресло).
РОЗА. Спасибо, доктор. (Поддерживаемая Меме, добирается до кресла). Тихо, тихо… (Садится). Да воздаст вам Бог!

ЧЕФЕРКОЛА. Теперь можете позвать прислугу и отдать ей распоряжения насчет посуды, вилок, ложек и салфеток.

РОЗА. Вы не слышите меня, доктор! Не слышите... Меме, побудь со мной.

РАФФАЭЛЛЕ. А я ухожу переодеться. Через десять минут мне надо отправляться в банк.

ЧЕФЕРКОЛА. А не рано?

РАФФАЭЛЕ. В самый раз. Я пойду пешком. Пешком от дома до банка ровно двадцать пять минут.  Донна Роза, наилучшие пожелания, увидимся вечером.

РОЗА. Да хранит вас Мадонна…

АТТИЛИО. Дядя Рафэ, я выйду с вами. Прогуляюсь немного и вернусь.

РАФФАЭЛЕ. Пошли, поболтаем по дороге.

МЕМЕ. Рафэ, только прошу, не давай ему съесть ничего сладкого.
РАФФАЭЛЕ. Не беспокойся, не дам. 

Уходят.
ЧЕФЕРКОЛА (Розе). Вы уже разговаривали с вашим мужем? Вы его простили?

РОЗА. А что, мой муж так нуждается в моем прощении?

ЧЕФЕРКОЛА. Дело не в прощении. А в том, что вы быстрее поправитесь, если помиритесь с доном Пеппино.

РОЗА. Кого это заботит, моя поправка!.. Лично я не против... я не таю обиды ни на кого, и представьте, на него тоже! Мне только не понравилось, что тот бред, который пришел ему в голову, он высказал в присутствии наших детей. И знаете, мне жаль его, а не себя. (С горечью). Господи, каким же дураком он себя выставил!

ЧЕФЕРКОЛА (заметив появившегося Пеппино). А вот и он. Донна Роза, я с вами прощаюсь. Вечерком загляну проведать вас.

РОЗА. Спасибо. Буду ждать.

Входит Пеппино. Видит жену, но не осмеливается подойти к ней.

ЧЕФЕРКОЛА. Здравствуйте, дон Пеппино, хорошего вам дня!

ПЕППИНО. Спасибо. И вам того же.

Чеферкола уходит.
МЕМЕ (проходя через столовую). Вирджи!.. Вирджиния, сейчас будем пересчитывать столовые приборы и фарфоровый сервиз! 

Уходит.
ПЕППИНО (собравшись с мужеством, подходит к жене). Как ты себя чувствуешь?

РОЗА. Неважно.

ПЕППИНО. Рузи, я хочу поговорить с тобой.

РОЗА. Говори. Я слушаю тебя. Но прошу, следи за тем, что говоришь, потому что мне нехорошо, а доктор велел не волноваться… Ой!.. (Сильно сжимает виски). Ой-ой-ой!.. Опять… У меня опять закружилась голова… (Слабым голосом). Меме, помоги мне! 
ПЕППИНО. Зачем тебе Меме? Есть же я. (Берет руку Розы и нежно гладит ее).
РОЗА. Фу… прошло… Но когда накатило, я едва не потеряла сознание… Итак, ты что-то собирался мне сказать?

ПЕППИНО. Может быть, не время, ты еще слишком слаба, а я не хочу, чтобы ты еще больше устала от нашего разговора.

РОЗА. Ты, наверно, прав. Лучше пойди займись делами в магазине, а вечером, когда вернешься, если я буду чувствовать себя лучше, мы закроемся в спальне и поболтаем. Как обычно. 

ПЕППИНО. И как обычно, опять будем говорить о всяких пустяках? Рузи, мы с тобой прожили вместе столько лет, у нас трое детей, а мы так и не научились доверять друг другу до такой степени, чтобы называть белое белым, а черное черным. Мы разговаривали о болезнях у меня болит там, а у меня ноет здесь, мы рассказывали друг другу сны, которые видели ночью, но о серьезных вещах, о том, что мы думаем на самом деле, мы говорили в очень-очень редких случаях… может быть потому, что были не в состоянии их объяснить… или сами их плохо понимали … 

РОЗА.  Считаешь, что настало время поговорить об этом сейчас? А до вечера отложить не хочешь?

ПЕППИНО. Я не не хочу, а не могу отложить. Рузи, у меня здесь (показывает на горло) комок стоит, и, если я не поговорю с тобой сейчас откровенно, он не пройдет и не даст мне дышать полной грудью. Вчера я повел себя по-идиотски, как последний мерзавец. Моего извинения перед доном Луиджи в присутствии всех недостаточно. Я чувствую себя таким униженным!.. 

РОЗА. Как ты мог подумать обо мне такое и устроить такой жуткий скандал!

ПЕППИНО. Это все ревность, Розина, милая! Ревность. Мучительная, жестокая ревность, которая не давала мне спать по ночам. Порой у меня кровь закипала, лишая меня разума, застилая глаза и уши. Дошло до того, что я стал груб с покупателями, потому что в какие-то моменты каждый, кто входил в магазин, казался мне доном Луиджи. Идя по улице, я разговаривал сам с собой. Я спрашивал себя, с какой стати этот шут гороховый позволяет себе так стелиться перед моей Розиной? Почему он не упускает ни одной возможности показать ей свое превосходство надо мной? Стоит моей жене выразить какое-то желание - он тут как тут. Он помнит даты всех наших семейных праздников, твоих именин, и дня рождения, и нашей свадьбы. И это было бы еще ничего, Рузи, но он знает даже дату нашей помолвки! Он помнит, какие цвета одежды ты предпочитаешь, какие сладости и цветы ты любишь!  (Имитируя тон своей жены, разговаривающей с доном Луиджи). Мне очень нравятся майские розы… ты сказала это, беседуя с ним о каких-то пустяках в феврале. В феврале! И что? Три месяца спустя он является в наш дом и преподносит тебе букет майских роз!..  Пасхальное яйцо с сюрпризом, первые абрикосы, первый индийский инжир – будьте любезны принять, донна Роза! Ты обмолвилась, что тебе нравится жареный миндаль в сахаре? По дороге домой я купил его для тебя, а когда пришел, ты показала мне коробку с миндалем, который прислал тебе он! Ах, ты только посмотри, какой душка этот дон Луиджи, он запомнил, что мне нравится жареный миндаль! Я спрятал свой миндаль в шкаф и подумал: если все свои желания моя жена высказывает в присутствии этого синьора, это значит, что она сознательно провоцирует его на его ухаживания… В какой-то момент, Рузи, я понял, что дошел до точки!.. Ты помнишь маленькую кладовку в моем магазине? Там, где стоят коробки с тряпками, пылесос, швабры... Рузи, я заперся там и зарыдал от ярости и бессилия, как ребенок! Я принялся хлестать себя по щекам. Потом плеснул воду себе в лицо и смыл слезы, чтобы никто из служащих не заподозрил меня в том, что я плакал. Меня всего трясло от дикой ревности, какой даже самому заклятому врагу не пожелаю!..

РОЗА (глядя на него с болью и нежностью). Господи Исусе, неужели такое возможно! Ты приревновал меня?! Дурачок ты мой! Мне пятьдесят три года! Дону Луиджи больше делать нечего, как тратить на меня время? 

ПЕППИНО. А все эти его… любезности?..

РОЗА. Господи, Пеппи! Дон Луиджи так внимателен ко мне именно потому, что я старая женщина! И все его любезности по отношению ко мне - всего лишь признательность за твою дружбу!

ПЕППИНО. Хорошо, а как тогда объяснить твое поведение? Стоило мне начать рассказывать что-нибудь, как ты обязательно меня перебивала, чтобы дать распоряжение Вирджинии или сказать что-нибудь Джульянэлле, а когда начинал говорить он, ты всегда слушала с таким вниманием, будто боялась пропустить хоть слово… Когда он рассказывал дурацкий анекдот, ты заливалась смехом, а если анекдот рассказывал я, в десяти случаях из десяти слышал от тебя: извини, я не поняла… отвлеклась на минутку, или: я его уже слышала в прошлый вечер от Рокко...
РОЗА. Странный ты человек, Пеппи. Настаиваешь на том, что надо доверять друг другу, а сам подозреваешь меня в том, что я специально веду себя так, как ты тут расписал. Дон Луиджи – посторонний, поэтому само собой разумеется, что как человек воспитанный я обязана показать, что внимательно слушаю его. Но если бы ты только знал, как часто, слушая его, я думала совсем о других вещах! Скажу больше. После того, как он заканчивал говорить, я тут же забывала все им сказанное.

ПЕППИНО. Но почему, когда человек становится близким, с ним можно вести себя как  с бездушной тварью?

РОЗА. А что, я когда-нибудь я вела себя с тобой именно так?

ПЕППИНО. Рузи, я не сумасшедший. Да, признаю, история с доном Луиджи - плод моего больного воображения. Но чем объяснить, что четыре месяца назад твое отношение ко мне настолько изменилось, что тебе стало безразлично, свежая ли у меня рубашка, есть ли у меня чистые носки и носовой платок? Раньше, когда по утрам я выходил из дома, ты стояла на балконе и провожала меня, пока я не сворачивал за угол. Но уже четыре месяца ты этого не делаешь. Что это значит?
РОЗА. Это значит, что с сегодняшнего дня я буду готовить тебе свежую рубашку, чистые носки и носовой платок. А когда ты пойдешь утром на работу, я буду выходить на балкон н провожать тебя взглядом… А когда ты будешь рассказывать что-нибудь, я брошу все дела и буду внимательно слушать тебя. 

ПЕППИНО. Послушай, Рузи, если ты собираешься продолжать разговор со мной в таком духе, я возьму шляпу и уйду. Чистые рубашки, носки и носовой платок мне всегда может приготовить Вирджиния. Или Джульянэлла, как она это делала в последнее время, так что без чистой рубашки я никогда не оставался. Вопрос в том, почему ты перестала делать это?

РОЗА. Значит, как только я перестала это делать, ты сразу заметил и упрекаешь меня за это. А когда я снова начну это делать, ты воспримешь это как само собой разумеющееся, как привычную мелочь, которая не заслуживает внимания.

ПЕППИНО. Ты хочешь сказать, что изменила ко мне отношение нарочно, назло мне?

РОЗА. Ну почему назло тебе? Просто мне стало казаться, что ты не замечаешь моей заботы о тебе и не ценишь ее. Признай, что ты сам наплевательски относился ко мне. Да, мы совершили ошибку. Ты свою, я свою. Но из этого сделать вывод, что у меня роман с доном Луиджи!.. Иди ко мне, Пеппи! У меня ослабли ноги, и я не могу встать. Сядь рядом со мной. 

Пеппино садится напротив Розы.

Ты всегда был сумасшедшим.
ПЕППИНО. Я?!

РОЗА. Ты, ты! Только такому безумцу, как ты, могло прийти в голову, что после всего пережитого в нашей жизни на старости лет я сбрендила настолько, что завела шашни с доном Луиджи!.. 

ПЕППИНО. Хватит об этом, Рузи! Я же признал, что это был плод моего воспаленного воображения.

РОЗА. Тем не менее ты предположил, что такое может быть. И это плохо. Никогда, повторяю, никогда больше не смей думать ни о чем подобном. Я знала всего лишь одного мужчину. Тебя. Я никогда не была красавицей, за которой волочились мужчины. Даже в молодости, а уж сейчас, когда я постарела и от меня остались кожа да кости, тем более. Тебя задело, что мое отношение к тебе изменилось, и я больше не забочусь о твоих рубашках, хотя раньше, чтобы доставить тебе удовольствие, я готовила не одну, а две рубашки – одну на сегодня, вторую на завтра. Я делала это, потому что прекрасно понимала, что когда жена готовит мужу свежую рубашку, она как бы говорит: к твоим рубашкам имею права прикасаться только я, я одна, и только тебе одному дозволено касаться меня одной, что ты и делал, потому что любил меня так же, как  люблю тебя я. Я прекратила это делать вовсе не назло тебе. И если ты меня спросишь, почему, я не смогу тебе ответить, потому что причина покажется тебе смехотворной. Да, я некрасива, немолода, но я – женщина! И я престала готовить тебе свежие рубашки из-за того, из-за чего готовила их прежде. Я люблю тебя, Пеппи.

ПЕППИНО (взволнованно). Рузи, дорогая, перестань твердить, что ты некрасива! Видела бы ты свои глаза, когда сказала: я люблю тебя. И почему это мне не ревновать тебя? Разве другой не может смотреть на тебя моими глазами? Я сейчас вижу твои, и мне вспомнилось, как ты глядела на меня в мэрии, прежде чем сказать да! 

РОЗА. А после церемонии, на лестнице… ты был возбужден, ничего не замечал и не слышал… а я слышала, как на лестнице одна девица сказала другой: жених - писаный красавец, а невеста - жуткое страшилище. И в этот момент, клянусь, я испытала такую радость, какой не испытывала никогда прежде!.. Ты был в сером костюме… Боже, как ты был в нем хорош! И я еще подумала: да, он красавец, но вы можете лопнуть от зависти, что женился-то он не на вас, а на мне, таком страшилище!

ПЕППИНО. Прекрати, Рузи! Ты всегда была привлекательной жизнерадостной женщиной… истинной неаполитанкой!.. Надо же! Даже вспомнила, в каком костюме я был в тот день! 

РОЗА. Еще бы не вспомнить!

ПЕППИНО. Так ты сделала это специально, чтобы намекнуть, что я далеко не молод?

РОЗА.  Не наговаривай на себя. Тебе всего пятьдесят семь! Ты тот самый старый конь, что борозды не портит. 

ПЕППИНО. Но и пашет неглубоко, дорогая моя. Я одного возраста с доном Луиджи.

РОЗА. Никакого сравнения! Внешне он скорее годится тебе в деды.

ПЕППИНО (посерьезнев). Ладно, Рузи, не хочешь говорить, почему ты изменила свое отношение ко мне, не говори, настаивать не буду, я уважаю чужие секреты… 

РОЗА. Да нет никаких секретов! Это такая ерунда, Пеппи, на которую не стоит тратить слов и времени. 

ПЕППИНО. Я же сказал, я не настаиваю. Но мне хотелось бы, чтобы ты утолила мое любопытство по другому поводу, и сделала это честно и откровенно.

Входит Вирджиния, внося высокую стопку тарелок, ставит их на стол.

За ней входит Меме, неся серебряные столовые приборы. 

МЕМЕ (Вирджинии). Сейчас все пересчитаем, а потом расставим по местам. Сходи принеси остальную посуду.
ВИРДЖИНИЯ. Бегу. 

Уходит.
ПЕППИНО. Извини, Меме, вам обязательно заниматься этим здесь и сейчас? У нас с Розиной серьезный разговор. 
МЕМЕ. Все-все, ухожу, у меня и в кухне еще полно дел.

Уходит.

РОЗА. Итак?

ПЕППИНО. Итак, вчера, в ярости, ты бросила фразу, которая произвела на меня странное впечатление. Ты обняла Роберто и сказала: Робе, ты и я живы только чудом. Что это значит, что вы живы только чудом?

РОЗА (слышит голоса приближающихся Меме и Вирджнии). Подожди.

Опять входят Меме и Вирджиния. Последняя несет еще одну стопку тарелок.

МЕМЕ (Вирджинии). Поставь их туда же. 

Вирджиния ставит тарелки рядом с теми, что принесла раньше.

(Пеппино и Розе). Уходим, уходим. (Вирджинии). Пошли, Вирджи. 
Уходят.
ПЕППИНО. Ну так что?

РОЗА. Мы не можем отложить этот разговор до вечера?

ПЕППИНО. Рози, мы так хорошо разговариваем, так искренне, давай продолжим в том же духе.

РОЗА (глядя мужу в глаза). Это было очень давно… и очень дорого мне стоило…

ПЕППИНО. Это как-то связано со мной?

РОЗА. Да. Ты, случаем, не помнишь наш обед в ресторанчике в Греческой башне?

ПЕППИНО. Конечно, помню.

РОЗА. Неужели? Но я-то наверняка помню его, лучше, чем ты. Мы уже пять месяцев, как тайно занимались любовью… А в тот вечер, когда мы познакомились, ты сказал: как жаль, что я помолвлен. Ты не скрыл это от меня, и я это оценила... 

ПЕППИНО. Да, я был помолвлен с одной вдовой...

РОЗА. Да-да, с вдовой… А я тебе сказала: ну и пусть, сегодня мне весело и приятно быть с тобой… Но я связан словом с другой женщиной, - сказал ты. - Рузи, подумай хорошенько, ведь я не смогу жениться на тебе...  А я ответила: пусть тебя это не смущает, это мои проблемы…  как говорится, если очень хочется, то можно… Тогда сегодня вечером? – спросил ты.  Да,  - ответила я.  А сама подумала: хочу посмотреть, хватит ли тебе после этого мужества бросить меня!.. И вот пять месяцев спустя ты пригласил меня на обед в Греческую башню.  

ПЕППИНО. И за столом не знал, как начать разговор, чтобы сообщить тебе, что наши отношения должны прекратиться, потому что вдове стало о них известно, и она мне угрожала.

РОЗА. Но все-таки ты это сказал!

ПЕППИНО. Да. И меня задело, с каким безразличием ты встретила эту новость. Ты сказала: хорошо, это значит, что все, что произошло между нами, - было всего лишь легкой интрижкой.

РОЗА. А потом заиграла музыка, я замолчала и стала слушать песню. Я слушала ее и смотрела на тебя… и увидела, как у тебя на глазах выступили слезы.

ПЕППИНО. А я смотрел на тебя и думал: нет, это невозможно, не может быть, чтобы Розина отнеслась к моим словам с таким равнодушием. У меня напрочь пропал аппетит. И в какой-то момент я взял твою руку и сказал: Рузи, у меня для тебя еще одна новость… ты должна стать моей женой… А как же вдова, - спросила ты. А никак, - сказал я, -  станет вдовой еще раз. А ты сказала: подумай хорошенько, потому что сейчас ты берешь на себя обязательство передо мной...
РОЗА (глухо). В это время я уже была беременна Роберто. 

ПЕППИНО (удивленно). Что?!.. Я всегда был уверен, что Роберто родился восьмимесячным!..

РОЗА (иронично). Ну да, недоноском.

ПЕППИНО. И ты мне ничего не сказала?! А если бы я в тот день решил остаться с вдовой?

РОЗА. Я бы выбросилась из окна. 

ПЕППИНО. Чтобы я потом сошел с ума от угрызений совести?.. Не лучше было бы сказать все, как есть: Пеппи, я беременна?.. 

РОЗА.  Ну да, и ты женился бы на мне только из-за ребенка! Но тогда в этом доме тебе точно не светили бы свежие рубашки и чистые носки, потому что я вряд ли бы их готовила тебе!

Долгая пауза, во время которой оба смотрят друг другу в глаза.
ПЕППИНО. Как же я тебя люблю, Рузи!

РОЗА. А как я люблю тебя!

МЕМЕ (у двери). Можно?

ПЕППИНО. Входи, Меме.

МЕМЕ. Я хотела заняться посудой.

РОЗА. Позови Вирджинию. (Не дожидаясь реакции Меме, громким энергичным голосом, которого трудно ожидать от больной женщины, зовет). Вирджи!..

ВИРДЖИНИЯ (вбегая). Я здесь.

РОЗА. Давай пересчитаем тарелки.

Начинают считать тарелки. Роза делает пометки на листе бумаги.
МЕМЕ. Я на кухню, принесу остальную посуду.

РОЗА. Меме, если тебе надо куда-то по своим делам, ты иди, кухней я сама займусь.

Входит Антонио, нарядно одетый, в шляпе и с тросточкой.

АНТОНИО. Я ухожу, вернусь поздно.

РОЗА. Куда вы идете, папа? 
МЕМЕ. К нотариусу. Поговорить о Шляпной лотерее. 

Уходит.

АНТОНИО. Вовсе нет. Я еще не принял окончательного решения. Пойду посижу на солнышке напротив моей бывшей шляпной мастерской, а потом поболтаю немного с отцом ее нового хозяина. Увидимся позже.

ПЕППИНО. Рузи, а я пойду в магазин.  Рокко ждет меня там.

РОЗА. Иди, конечно.

ПЕППИНО. А ты выйдешь на балкон помахать мне рукой?

РОЗА (с улыбкой). Ступай давай!..

ПЕППИНО (словно его посетила идея). Слушай, Рузи, в один из ближайших дней ты должна сделать мне одолжение… 

РОЗА. Какое?

ПЕППИНО. Ты должна исполнить одно мое желание.

РОЗА. Ну говори же!

ПЕППИНО. Ты должна приготовить мне в духовке гору макарон с по-сицилийски с соусом из помидоров и баклажан.

РОЗА (с притворным равнодушием). Не знаю… Для этого нужна куча времени. И потом, у меня они плохо получаются. Кто прекрасно их готовит, так это Мария Каролина. Попроси сделать тебе одолжение свою невестку. Она тебе не откажет.

ПЕППИНО (с притворным изумлением). А что, Мария Каролина умеет готовить макароны по-сицилийски?!

РОЗА. А ты забыл, как она пригласила нас на обед, и ты не закрывал рта, восторгался ими, и съел аж две тарелки! 

ПЕППИНО. Ах, да! Наверное, потому, что был голодный как волк! Неужели можно сравнивать макароны по-сицилийски, которые готовишь ты, с теми, что мы ели у Марии-Каролины!..
РОЗА. А не ты ли нахваливал их все то время, что мы были у них?

ПЕППИНО. Я. Но делал я это, чтобы не огорчать Роберто. Позже я хотел поговорить с тобой о них, но как-то выскочило из головы. А ее макароны были недостаточно хорошо сварены, да и соус не такой пикантный, как получается у тебя. 
РОЗА. Не придирайся! Такое может стрястись с каждой хозяйкой! Любая готовка требует большого опыта и большого умения! Ничего, со временем Мария-Каролина научится готовить не хуже меня.

ПЕППИНО. Значит, в один из ближайших дней…

РОЗА. Пеппи, где я тебе найду сейчас свежие баклажаны? В этот сезон продаются одни консервированные!

ПЕППИНО. В твоих руках они превратятся в свежие. И потом, вовсе не обязательно готовить их сегодня. Я же сказал: сделаешь, когда захочешь сама.

РОЗА. Ладно, посмотрим.
ПЕППИНО. Я ухожу.

Берет шляпу и уходит.
РОЗА (вместе с Вирджинией закончила считать тарелки). Это все?

ВИРДЖИНИЯ. Все.

РОЗА. Не хватает двух тарелок.

ВИРДЖИНИЯ. Этого не может быть, синьора.

РОЗА. Хочешь сказать, что у меня с головой не все в порядке? (Зовет). Меме!

МЕМЕ (из кухни). Что?

РОЗА. В кухне еще остались тарелки?

МЕМЕ. Нет!

РОЗА. Значит их разбили. (Вирджинии). Наверное, когда их мыл твой братец.

ВИРДЖИНИЯ. Нет, синьора, я была рядом с ним, когда он их мыл.
РОЗА (сварливо). Сколько раз зарекалась!.. Рождество ли, Пасха ли, воскресенье или какой другой праздник, не подпускать к моему лучшему сервизу всяких колчеруких!

ВИРДЖИНИЯ. Синьора, уверяю вас, это не я! И не мой брат!
РОЗА. Помолчи, когда я говорю! (Внезапно вспомнив). Подожди! (Отталкивает Вирджинию и выбегает на балкон, чтобы помахать рукой мужу).
ЭЛЕНА (стоя на своем балконе). Добрый день, донна Роза! Как дела?

РОЗА. Спасибо, неплохо. Вышли подышать воздухом? 

ЛЕНА. Нет, жду, когда выйдет муж, чтобы попрощаться с ним, не то он будет дуться на меня целый день. А что, дон Пеппино уже успокоился? Вы помирились?

РОЗА. Да-да, помирились.

ЭЛЕНА. Ну и прекрасно, что так все закончилось.

РОЗА (с усмешкой). Не думаю, что это так, синьора Элена. Скорее всего, все только начинается! 
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